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DermetiTe GL




Instructions

Intended Use

This device is intended for medical
purposes to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin.

This battery-operated product is designed
for external examination only within pro-
fessional healthcare facilities by medical
professionals.

Check the correct operation of the device
before use!

Do not use the device if there are visible
signs of damage, malfunction, or the de-
vice operates in a manner not consistent
with what is described in this instructions
for use.

CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite immediately
and, if required by local regulations, your
national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose you
to chemicals including methylene chloride
and hexavalent chromium, which are
known to the State of California to cause
cancer or reproductive toxicity. For more
information go to www.P65Warnings.
ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of
the standard IEC 60601-1-2:2014. The
emission characteristics of this equipment
make it suitable for use in professional
healthcare environment as well as resi-
dential environment (CISPR 11 Class B).
This equipment offers adequate protection
to radio communication service. In the
rare event of interference to the radio
communication service, the user might
need to take mitigation measures, such as
relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could result
in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of
this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equip-
ment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please

charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite GL is a smartphone-compat-
ible polarized light examination device
with 6x and 1.4x magnification.

Hold your DermLite GL so that the LEDs
are aimed at the skin. Position the device
~25-50mm above the skin and push the
Power button (P) to activate one group

of LEDs. To activate the other group of
LEDs for the other magnification lens,
simply push the Power button (P) again.
Look through the lens with your eye 25-
50mm above your DermLite. Move the
device closer or farther away from the
skin to obtain the desired image focus. To
turn off your DermLite, push and hold the
Power button (P) for about one second;
the unit turns off automatically after 3 min-
utes. To help you approximate the size

of a skin lesion, the device has a 40mm
scale (MM) debossed into its housing.

Cap

To protect the optical areas after use,
slide the cap (C) over your unit. During
use, the cap can be attached over the oth-
er tail end of your DermLite.

Photography

DermLite GL may be attached to mobile
devices using DermLite adapters (sold
separately). Prior to taking photos at
the higher (6x) magnification, attach the
Spacer (S), ensuring it aligns with the
notch (N).

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 1300 mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from DermLite or
from an authorized DermLite dealer. Do
not under any circumstances use another
battery other than the one designed for
this unit.

After hundreds of uses the battery will
deteriorate, which may result in reduced
capacity and/or lithium-ion cell expansion.
Monitor signs of a deteriorated battery
which may include reduced battery life,
unexpected shutdowns, erratic behavior,
or sudden power loss. If observed, stop
use of the device and do not charge the
battery. Replace the battery and dispose
of the original in accordance with local
regulations.

This device is equipped with a four-level
Charge Indicator (Cl). When the unit is
turned on and fully charged, all four LEDs
light up. When less than 75% of battery
life remains, three LEDs are illuminated. If
more than half the battery is drained, two
LEDs are on, while a single LED indicates
that less than 25% of battery capacity
remains. To charge your device, connect
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the supplied USB-C to USB cable to the
Charging Port (CP) and any IEC 60950-

1 compliant (5V) USB port. The Charge
Indicator (Cl) pulses to indicate charging,
with the number of pulsing LEDs cor-
responding with charge level. When
charging is complete, all four indicator
LEDs illuminate. After years of use, you
may wish to re-place the battery, which is
only available directly from DermLite or an
authorized DermLite dealer. To change
the battery, contact DermLite or your local
DermLite dealer.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting information.
If your device requires servicing, visit
www.dermlite.com/service or contact your
local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use
on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from
harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of
with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

The DermLite GL set includes:

GL scope (6 polarized LEDs in two
groups, 20mm 6x lens, 25mm 1.4x lens,
40mm debossed measuring scale), cap,
USB to USB-C charging cable, snap-on
spacer.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or con-
tact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Prije upotrebe provjerite ispravan rad
uredajal

Nemoijte Koristiti uredaj ako postoje vidl-
jivi znakovi oSteéenja, kvara ili ako uredaj
radi na nacin koji nije u skladu s onim §to
je opisano u ovim uputama za upotrebu.
OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lam-
picu. Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuéi metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstven-
om okruzenju i u stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovarajucéu zastitu radio-komunik-
acijskim uslugama. U rijetkom sluc¢aju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPO-
ZORENJE: Treba izbjegavati upotrebu
ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotre-
ba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da li
normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze do¢i do degradacije
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napu-
nite unutarnju litjum-jonsku bateriju. Po-
gledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite GL je uredaj za ispitivanje
kompatibilan sa pametnim telefonom sa
polariziranom svjetlo$¢u, kao i 6x i 1,4x
uvecanjem.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju
na kozu. Postavite uredaj na ~ 25-50 mm
iznad koze i pritisnite tipku za napa-
janje (P) da biste aktivirali jednu grupu
LED-ova. Da biste aktivirali drugu grupu
LED-ova za drugo povecalo, jednostavno
ponovo pritisnite taster za napajanje (P).
Pogledajte kroz objektiv 25-50 mm iznad
vaSeg DermLite. Pomaknite uredaj blize
ili dalje od koze da biste postigli Zeljeni
fokus slike. Da biste iskljugili uredaj,
pritisnite i drzite tipku za uklju€ivanje (P)
priblizno jednu sekundu; jedinica se au-
tomatski iskljucuje nakon 3 minute. Kako
bi vam pomogao da priblizite veliinu
kozne lezije, uredaj ima 40 mm razmjera
(MM) uguranog u njegovo kuciste.

Kapa.

Da biste zastitili optiCka podruc¢ja nakon
upotrebe, pomaknite poklopac (C) preko
uredaja. Tijekom upotrebe, poklopac

se moze pricvrstiti na drugi zadnji kraj
uredaja.

Fotografija.

DermLite GL se moze prikljuciti na mo-
bilne uredaje pomocu DermLite® adapt-
era (prodaje se zasebno). Prije snimanja
fotografija s ve¢im (6x) uvecanjem,
privrstite odstojnik (S) osiguravajuéi da
se poravna s utorom (N).

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu liti-
jum-jonsku bateriju od 3,7 V od 670 mAh,
koja se moze kupiti samo od DermlLite-a
ili od ovlastenog DermLite distributera.

Ni u kom slu€aju nemoijte koristiti drugu
bateriju osim one dizajnirane za ovu
jedinicu.

Nakon stotina upotreba baterija ¢e se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litijum-jon-
ske celije. Nadgledajte znakove dotrajale
baterije koji mogu uklju€ivati smanjen
vijek trajanja baterije, neocekivana
isklju€ivanja, neredovno ponasanje ili
iznenadni gubitak energije. Ako primetite,
prestanite da koristite uredaj i ne punite
bateriju. Zamijenite bateriju i zbrinite orig-
inal u skladu s lokalnim propisima.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom
punjenja na Cetiri nivoa (Cl). Kad je
jedinica uklju€ena i potpuno napunjena,

BOSANSKI (D)

zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije,
osvjetljavaju se tri LED. Ako se isprazni
vise od polovine baterije, dvije su LED
lampice, dok jedna LED indikator poka-
zuje da ostaje manje od 25% kapaciteta
baterije. Da biste napunili svoj uredaj,
prikljucite isporu¢eni USB-C na USB
kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-
1 (5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira

da bi naznacio punjenje, pri ¢emu broj
pulsirajuéih LED dioda odgovara nivou
napunjenosti. Kad je punjenje zavrse-
no, sve Cetiri LED indikatorske lampice
svijetle. Nakon godina kori$tenja, mozda
Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je
dostupna samo direktno od DermlLite ili
od ovlastenog distributera DermLite.Za
promjenu baterije kontaktirajte DermLite
ili lokalnog prodavaca DermLite.

Otklanjanje problema: Molimo provijerite
www.dermlite.com za najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema. Ako vam
uredaj treba servisiranje, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije izvrsiti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
treba ga odistiti standardnom opremom
za CiSc¢enje objektiva i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne koristite abrazivna sred-
stva za CiS¢enje i ne potapajte uredaj u
te€nost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad.
Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku
i litijum-jonsku bateriju koji se mora-

ju odvoijiti za odlaganje i ne mogu se
odlagati sa ku¢nim otpadom. Pridrzavajte
se lokalnih propisa o odlaganju.

DermLite GL set ukljuCuje:

GL uredaj (6 polariziranih LED dioda u
dvije skupine, 20 mm 6x objektiv, 25 mm
1,4x objektiv, 40 mm pomaknuta mjerna
skala), kapa, USB do USB-C kabel za
punjenje, snack-on odstojnik.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermlLite prodavaca.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro lékarské
Ucely k osvétlovani povrchu téla. Pouziva
se pro neinvazivni vizualni vysetfeni
neporusené klze.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen
k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich
zdravotnik(.

Pfed pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni!

Zafizeni nepouzivejte, pokud jsou na ném
viditelIné znamky poskozeni, zavady nebo
pokud zafizeni funguje zplsobem, ktery
neni v souladu s tim, co je popsano v
tomto navodu k pouZiti.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. BEhem vysSetfeni musi paci-
enti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s
pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené
informujte DermLite a, pokud to vyzaduiji
mistni predpisy, vas narodni zdravotni
Ufad. L

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
ohni nebo v prostfedi s nebezpecim vybu-
chu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mulze
vystavit chemikaliim, v€etné methylench-
loridu a Sestimocného chrému, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. DalSi
informace najdete na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na
uroven EMC emisi a odolnosti po-

dle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky
emisnim charakteristikam je toto zafizeni
vhodné pro pouziti v profesionalnim
zdravotnickém prostiedi i v rezidenénim
prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikacni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikaéni
sluzby mlze byt nutné, aby uZzivatel

pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protoze by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se oveéfilo, Ze funguji normalné.
VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenst-
vi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zafizeni, muze vést ke zvySenym elek-
tromagnetickym emisim nebo ke snizeni
elektromagnetické imunity tohoto zafizeni
a ke $patnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilaCe by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 pal-
cuU) k zadné ¢asti zarizeni. Jinak by mohlo
dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouzitim nabijte

interni lithium-iontovou baterii. Podrobno-
sti najdete v Casti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite GL je vySetfovaci zafizeni kom-
patibilni s chytrymi telefony s polarizo-
vanym svétlem a 6nasobnym a 1,4nasob-
nym zvétSenim.

Drzte zafizeni tak, aby diody LED
smérovaly k pokozce. Umistéte zafizeni
~ 25-50 mm nad pokozku a stisknutim
tlaCitka napajeni (P) aktivujte jednu
skupinu LED. Chcete-li aktivovat druhou
skupinu LED diod pro druhy objektiv se
zvétSenim, stisknéte znovu tlacitko napa-
jeni (P). Podivejte se objektivem svym
okem 25-50 mm nad DermlLite. Pfesurite
zafizeni blize nebo dale od pokozky,
abyste dosahli pozadovaného zaostreni
obrazu. Chcete-li zafizeni vypnout, stisk-
néte a podrzte tlacitko napajeni (P) po
dobu asi jedné sekundy; jednotka se auto-
maticky vypne po 3 minutach. Abychom
vam pomohli pfibliZit se velikosti Iéze na
kGzi, ma zafizeni ve svém krytu vyrazeno
méfitko 40 mm (MM).

Vicko.

Chcete-li optické oblasti chranit po pouziti,
posunte krytku (C) pfes jednotku. BEéhem
pouzivani mize byt vicko pfipevnéno pres
druhy zadni konec zafizeni.

Fotografovani.

DermLite GL Ize pfipojit k mobilnim
zafizenim pomoci adaptért DermLite®
(prodava se samostatné). Pied fotogra-
fovanim ve vy$sim (6x) zvétSeni pfipojte
rozpérku (S) a ujistéte se, Ze je zarovnana
se zarezem (N).

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva
specialni 3,7V 670mAh lithium-iontovou
baterii, kterou Ize zakoupit pouze u Derm-
Lite nebo u autorizovaného prodejce Der-
mLite. Za zadnych okolnosti nepouzivejte
jinou baterii nez tu, ktera je uré¢ena pro
tento pfistroj.

Po stovkach pouziti se baterie zhorsi, coz
muze mit za nasledek sniZeni kapacity a/
nebo rozSifeni lithium-iontovych ¢lanku.
Sledujte znamky poskozeni baterie, které
mU(ze zahrnovat snizenou Zivotnost bat-
erie, neoekavané vypnuti, nevyzpytatel-
né chovani nebo nahly vypadek napajeni.
Pokud si to vS§imnete, prestarite zafizeni
pouzivat a nenabijejte baterii. Vyménte
baterii a pvodni zlikvidujte v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Toto zafizeni je vybaveno &tyfaroviiovym
indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je jed-
notka zapnuta a plné nabitd, rozsviti se
vS§echny ¢tyfi LED diody. Pokud zbyva
méné nez 75% vydrze baterie, sviti tfi
LED diody. Pokud je vybita vice nez
polovina baterie, sviti dvé LED diody,
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zatimco jedna LED indikuje, ze zbyva
méneé nez 25% kapacity baterie. Chcete-li
zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel
USB-C k USB k nabijecimu portu (CP) a
ke kazdému portu USB kompatibilnimu s
normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabi-
jeni (CI) pulzuje, aby indikoval nabijeni,

s poctem pulzujicich LED odpovidajici
urovni nabiti. Po dokon&eni nabijeni

se rozsviti vSechny ¢&tyfi kontrolky. Po
letech pouzivani mazete chtit znovu viozit
baterii, ktera je k dispozici pouze pfimo od
DermLite nebo autorizovaného prode-

jce DermLite.Chcete-li vyménit baterii,
obrat'te se na DermLite nebo na mistniho
prodejce DermlLite.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace
o odstrariovani problému naleznete na
adrese www.dermlite.com. Pokud vase
zafizeni vyzaduje servis, navstivte stranku
www.dermlite.com/service nebo se
obratte na mistniho prodejce DermlLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét
Z2adné upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

PFed pouzitim na pacientovi mGze byt
zevnéjSek zafizeni (kromé optickych
Casti) otfen Cistym izopropylalkoholem
(70% obj.). Cocka by méla byt povazova-
na za vysoce kvalitni fotografické
vybaveni a méla by byt ¢isténa stan-
dardnim zafizenim na ¢isténi €ocCek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky
ani neponofuijte zafizeni do kapaliny.
Nepouzivejte autoklav.

Zéaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi
byt likvidovany s béznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Sada DermLite GL obsahuje:

Zafizeni GL (6 polarizovanych LED ve
dvou skupinach, 20 mm 6x objektiv, 25
mm 1,4 x objektiv, vyrazena méfici stup-
nice 40 mm), vicko, nabijeci kabel USB
na USB-C, rozpérny modul.

Technicky popis: Navstivte www.dermilite.
com/technical nebo se obrat'te na mist-
niho prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun
beregnet til ekstern undersggelse inden
for professionelle sundhedsfaciliteter af
medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt
for brug!

Brug ikke enheden, hvis der er synlige
tegn pa beskadigelse, fejlfunktion, eller
hvis enheden fungerer pa en made, der
ikke er i overensstemmelse med, hvad
der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Se ikke direkte ind i det rade LED lys.
Patienten skal lukke gjnene i Igbet af
undersggelsen.

| tilfaelde af en alvorlig haendelse med bru-
gen af denne enhed skal du omgaende
underrette DermLite og, hvis det kreeves
af lokale forskrifter, din nationale sund-
hedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmaettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette
dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten Cal-
ifornien kender til at forarsage kraeft eller
reproduktionstoksicitet. For mere informa-
tion, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Emission-
segenskaberne for dette udstyr gar det
velegnet til brug i professionelt sundhed-
smiljg savel som i boligmiljg (CISPR 11
klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstreekke-
lig beskyttelse til radiokommunikationstje-
neste. | den sjaeldne tilfaelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis traeffe afhjaelpende
foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller
omorientering af udstyr. ADVARSEL:
Brug af dette udstyr ved siden af eller
stablet sammen med andet udstyr bar
undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er nadven-
dig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer
normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektromag-
netiske emissioner eller nedsat elektro-
magnetisk immunitet af dette udstyr og
fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning af
udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: Fer forste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.

Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite GL er en smartphone-kompati-
bel undersggelsesenhed med polariseret
lys samt 6x og 1.4x forstgrrelse.

Hold enheden, sa LED’erne er rettet mod
huden. Placer enheden ~ 25-50 mm over
huden, og tryk pa taend / sluk-knappen (P)
for at aktivere en gruppe af LED’er. For at
aktivere den anden gruppe af LED’er til
den anden forstgrrelseslinse skal du blot
trykke pa teend / sluk-knappen (P) igen.
Se gennem linsen med dit gje 25-50mm
over din DermLite. Flyt enheden naermere
eller leengere veek fra huden for at opna
det gnskede billedfokus. For at slukke

for enheden skal du trykke pa taend /
sluk-knappen (P) i ca. et sekund; enheden
slukkes automatisk efter 3 minutter. For at
hjaelpe dig med at tilneerme dig starrelsen
pa en hudleesion har enheden en 40 mm
skala (MM) praeget i huset.

Kasket.

For at beskytte de optiske omrader efter
brug skal du skubbe heetten (C) hen over
din enhed. Under brug kan hzetten fast-
geres over enhedens anden haleende.

Fotografering.

DermLite GL kan veere knyttet til mobile
enheder vha. DermLite®-adaptere (saelg-
es separat). Inden du tager fotos med den
hgjere (6x) forstarrelse, skal du tilslutte
Spacer (S) for at sikre, at den stemmer
overens med hakket (N).

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et
specielt 3,7V 670mAh lithium-ion-batteri,
som kun kan kgbes hos DermlLite eller
hos en autoriseret DermLite-forhandler.
Brug under ingen omstaendigheder et
andet batteri end det, der er designet til
denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet blive
forringet, hvilket kan resultere i reduceret
kapacitet og/eller lithium-ion celleudvi-
delse. Overvag tegn pa et forringet batteri,
som kan omfatte reduceret batterilevetid,
uventede nedlukninger, uregelmaessig
adfeerd eller pludseligt stramtab. Hvis

det observeres, skal du stoppe brugen af
enheden og ikke oplade batteriet. Udskift
batteriet og bortskaf originalen i overens-
stemmelse med lokale regler.

Denne enhed er udstyret med en firetrins
ladeindikator (Cl). Nar der er teendt for en-
heden, og den er fuldt opladet, lyser alle
fire LED-lamper. Nar der er under 75 % af
batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er.
Hvis over halvdelen af batteriet er brugt,
er to LED’er taendt, mens en enkelt LED
angiver, at der er under 25 % af batteri-
kapaciteten tilbage.

DANSK (D)

For at oplade din enhed tilsluttes det
medfelgende USB-C til-USB-kablet il
ladeporten (CP) og alle IEC 60950-1 over-
ensstemmende (5V) USB-porte.
Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive
opladning med antallet af pulserende
LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire
indikator-LED’er. Efter fuld opladning vil
enheden have strgm til cirka 3-8 timers
drift, afhaengigt af det anvendte lysniveau.
Efter nogle ars brug vil du maske gnske
at udskifte batteriet, som kun kan fas

hos DermlLite eller en autoriseret Derm-
Lite-forhandler. Kontakt DermLite eller din
lokale DermLite-forhandler for udskiftning
af batteriet.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besgg www. derm-
lite.com/service eller kontakt din lokale
DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen endringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udfgres af kvalifice-
ret servicepersonale.

Fer det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotograf-
isk udstyr i hgj kvalitet og skal renggres
med standard linserenggringsudstyr og
beskyttes mod skadelige kemikalier.

Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedseenk enheden i vaeske. Autoklaver
ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

DermLite GL-seet inkluderer:

GL-enhed (6 polariserede LED’er i to
grupper, 20mm 6x linse, 25mm 1.4x linse,
40 mm praeget maleskala), lag, USB til
USB-C ladekabel, snap-on spacer.

Teknisk beskrivelse
Bes@g www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke

zur Beleuchtung von Kérperoberflachen
vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven
visuellen Untersuchung intakter Haut verwen-
det.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir
die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch mediz-
inisches Fachpersonal vorgesehen.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die ord-
nungsgemafie Funktion des Gerates!
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn sichtbare
Anzeichen von Schaden oder Fehlfunktionen
vorliegen oder das Gerat nicht in Uberein-
stimmung mit der Beschreibung in dieser
Gebrauchsanweisung funktioniert.
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten missen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlie3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei
der Verwendung dieses Gerats benachrichti-
gen Sie DermLite unverziiglich und, falls dies
aufgrund der ortlichen Vorschriften erforder-
lich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Che-
mikalien wie Methylenchlorid und sechswer-
tigem Chrom aussetzen, von denen bekannt
ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstox-
izitdt verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfillt die Anforderungen an

die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit
der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der
Emissionseigenschaften dieses Gerats eignet
es sich sowohl fiir den Einsatz im profes-
sionellen Gesundheitswesen als auch im
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fiir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen
Fall einer Stérung des Funkkommunikations-
dienstes muss der Benutzer mdglicherweise
MaRnahmen zur Schadensbegrenzung
ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG:

Die Verwendung dieses Gerats neben

oder gestapelt mit anderen Geraten sollte
vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen
fihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die
anderen Gerate beobachtet werden, um si-
cherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von ander-

em Zubehdr als dem vom Hersteller dieses
Gerats bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Storfes-
tigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem
fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten
nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil
des Gerats verwendet werden. Andernfalls
kann es zu einer Verschlechterung der Leis-
tung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten
Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter

,Batterien und Laden®.

DermLite GL ist ein Smartphone-kompatibles
Untersuchungsgerat mit polarisiertem Licht
sowie 6- und 1,4-facher VergréRerung.

Halten Sie das Gerét so, dass die LEDs auf
die Haut gerichtet sind. Positionieren Sie

das Gerat ~ 25-50 mm Uber der Haut und
driicken Sie den Netzschalter (P), um eine
Gruppe von LEDs zu aktivieren. Um die
andere Gruppe von LEDs fiir das andere
VergréRerungsobjektiv zu aktivieren, driicken
Sie einfach erneut die Ein- / Aus-Taste (P).
Schauen Sie mit Ihrem Auge 25-50 mm Uber
Ihrem DermLite durch die Linse. Bewegen
Sie das Gerat néher oder weiter von der
Haut weg, um den gewtinschten Bildfokus

zu erzielen. Halten Sie zum Ausschalten des
Gerats die Ein- / Aus-Taste (P) etwa eine
Sekunde lang gedriickt. Das Gerat schaltet
sich nach 3 Minuten automatisch aus. Um
Ihnen die Anndherung an die GréRe einer
Hautlasion zu erleichtern, ist im Geh&use des
Gerats eine 40-mm-Skala (MM) eingepragt.

Deckel.

Schieben Sie die Kappe (C) tber lhr Geréat,
um die optischen Bereiche nach dem Geb-
rauch zu schiitzen. Wahrend des Gebrauchs
kann die Kappe liber dem anderen hinteren
Ende des Geréts angebracht werden.

Fotografie.

DermLite GL kann mit DermLite®-Adapt-

ern (separat erhaltlich) an mobile Gerate
angeschlossen werden. Bringen Sie vor

dem Aufnehmen von Fotos mit der hheren
(6-fachen) Vergrofierung den Abstandshalter
(S) an und achten Sie darauf, dass er mit der
Kerbe (N) ausgerichtet ist.

Akku und Aufladen

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7-V-670-mAh-Lithium-lonen-
Akku, der nur bei DermLite oder einem
autorisierten DermLite-Handler erworben
werden kann. Verwenden Sie unter keinen
Umstéanden einen anderen Akku als den fir
dieses Gerat vorgesehenen.

Nach Hunderten von Anwendungen wird sich
der Akku verschlechtern, was zu einer verrin-
gerten Kapazitat und/oder einer Erweiterung
der Lithium-lonen-Zellen fihren kann. Achten
Sie auf Anzeichen einer Verschlechterung
der Batterie, zu denen verklrzte Batterie-
lebensdauer, unerwartete Abschaltungen,
unregelmafiges Verhalten oder plétzlicher
Stromausfall gehéren kénnen. Wenn dies
beobachtet wird, stellen Sie die Verwendung
des Gerats ein und laden Sie den Akku nicht
auf. Ersetzen Sie die Batterie und entsorgen
Sie die Originalbatterie gemaR den ortlichen
Vorschriften.

Dieses Gerat ist mit einer vierstufigen
Ladestandanzeige (CI - Charge Indicator)
ausgestattet. Wenn das Gerat eingeschaltet
und voll aufgeladen ist, leuchten alle vier
LEDs. Wenn weniger als 75% der Batterie-
lebensdauer verbleiben, leuchten drei LEDs.
Wenn mehr als die Halfte der Batterie leer ist,
leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine einzelne

DEUTSCH D)

LED leuchtet, bedeutet das, dass weniger als
25% der Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerét zu laden, das mitgelieferte
USB-C zu USB-Kabel an den Ladeanschluss
(CP - Charging Port) und einen beliebigen
IEC 60950-1-kompatiblen (5 V) USB-An-
schluss anschlieen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den
Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl
der pulsierenden LEDs dem Ladezustand
entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist,
leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn das
Gerat vollstandig aufgeladen ist, kann es je
nach verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5
Stunden betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man mégli-
cherweise die Batterie austauschen. Diese
ist nur bei DermLite oder einem autorisierten
DermLite-Handler erhaltlich.Wenden Sie sich
zum Auswechseln der Batterie an DermLite
oder lhren &rtlichen DermLite-Handler.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehler-
behebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn Ihr Gerat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an lhren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat
sind nicht zulassig.

Ihr Gerat ist fur einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann
das AuRere Ihres Gerats (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70%
vol.) Abgewischt werden. Das Obijektiv sollte
als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit
Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt
und vor schadlichen Chemikalien geschitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel
oder tauchen Sie das Gerét nicht in Flis-
sigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Garantie fir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung
getrennt werden muss und nicht mit dem
normalen Hausmill entsorgt werden darf.
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Das DermLite GL-Set enthalt:

GL-Gerét (6 polarisierte LEDs in zwei Grup-
pen, 20 mm 6x Objektiv, 25 mm 1,4x Ob-
jektiv, 40 mm gepragte Messskala), Kappe,
USB-zu-USB-C-Ladekabel, aufsteckbarer
Abstandshalter.

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/
oder wenden Sie sich an lhren 6rtlichen
DermLite-Handler.
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Juhised

Mobeldud kasutamiseks

See seade on moeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurim-
iseks.

See patareitoitega toode on moeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitdotajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme
t66korras olekut!

Arge kasutage seadet, kui sellel on
nahtavaid kahjustusi, rikkeid voi kui
seade ei t6ota kdesolevas kasutusjuhen-
dis kirjeldatuga kooskdlas.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuring-
ute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud
tosise vahejuhtumi korral teatage sellest
kohe DermLiteile ja kui kohalikud ee-
skirjad seda nduavad, siis oma riiklikule
tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku
puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metuleenkloriid ja kuuevalentne kro-
om, mis California osariigi teadaolevalt
pbhjustavad vahki vdi reproduktiivtoksili-
sust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC
60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle
seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses
tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel vdib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi Umberorienteerim-
ist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete laheduses voi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna
see vOib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida,
et kontrollida, kas need to6tavad nor-
maalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
l&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel

korral voib selle seadme jdudlus halve-
neda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksi-
kasju leiate peatikist “Aku ja laadimine”.

DermLite GL on nutitelefonidega Ghilduv
uurimisseade, millel on nii polariseeritud
valgus kui ka 6x ja 1,4x suurendus.

Hoidke seadet nii, et LED-id on suu-
natud nahale. Asetage seade ~ 25-50
mm naha kohale ja vajutage Uhe riihma
LED-ide aktiveerimiseks toitenuppu

(P). Teise suurendusobijektiivi teise
LED-rihma aktiveerimiseks vajutage
lihtsalt uuesti toitenuppu (P). Vaadake
|&dats oma silmaga labi DermLite’i 25-50
mm kdrgusel. Soovitud pildifookuse
saamiseks liigutage seadet nahast lahe-
male voi kaugemale. Seadme véljalili-
tamiseks hoidke toitenuppu (P) umbes
sekundi jooksul all; seade lulitub 3 minuti
parast automaatselt valja. Nahakahjus-
tuse suuruse Uhtlustamiseks on seadme
korpusesse pressitud 40 mm skaala
(MM).

Kork.

Optiliste alade kaitsmiseks parast ka-
sutamist libistage kork (C) lile oma sead-
me. Kasutamise ajal saab korgi kinnita-
da seadme teise sabaotsa kohale.

Fotograafia.

DermLite GL-i saab mobiilseadmete
kilge kinnitada DermLite®-adapterite
abil (miuakse eraldi). Enne suurema
(6x) suurendusega fotode tegemist kin-
nitage vahetikk (S), veendudes, et see
joondub salgu (N).

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST. See seade kasutab
spetsiaalset 3,7 V 670 mAh liitiumioon-
akut, mida saab osta ainult DermLite’ilt
voi volitatud DermLite’i edasimidijalt.
Arge mingil juhul kasutage muud akut
peale selle, mis on selle seadme jaoks
ette néhtud.

Parast sadu kasutusi aku rikneb, mis
voib kaasa tuua vahenenud mahutavuse
jalvoi litiumioonelemendi laienemise.
Jalgige halvenenud aku marke, mille
hulka voivad kuuluda aku lihenemine,
ootamatud valjalllitused, ebalhtlane
kaitumine voi akiline toitekadu. Kui seda
téheldatakse, |dpetage seadme kasuta-
mine ja arge laadige akut. Vahetage aku
valja ja kdrvaldage originaal vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

See seade on varustatud nel-
jatasandilise laadimisnaidikuga (Cl).

Kui seade on sisse lllitatud ja taielikult

EESTLANE (D

laetud, suttivad koik neli LED-i. Kui aku
kestvusest jaab alla 75%, pdleb kolm
LED-i. Kui enam kui pool akut on tihi,
pblevad kaks LED-i, samal ajal kui

Uks LED naitab, et aku mahust jaab
alles vahem kui 25%. Seadme laadi-
miseks Uhendage kaasasolev USB-C
USB-kaabliga laadimisporti (CP) ja IEC
60950-1 thilduva (5 V) USB-pordiga.
Laadimise indikaator (Cl) impulsib laad-
imise tdhistamiseks, kusjuures vilkuvate
LED-de arv vastab laadimistasemele.
Kui laadimine on I6ppenud, suttivad koik
neli margutuld. Parast aastatepikkust
kasutamist voiksite aku vahetada, see
on saadaval ainult otse DermLiteilt voi
volitatud DermLitei edasimudjalt.Aku
vahetamiseks p66rduge DermLitei voi
kohaliku DermLitei edasimuuja poole.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu
teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.
com. Kui teie seade vajab hooldust,
kilastage veebisaiti www.dermlite.com/
service voi pddrduge kohaliku DermLitei
edasimidja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
to6oks. Remonti tohivad teha ainult kvali-
fitseeritud hooldustdétajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (valja arvatud optili-
sed osad) puhtaks pesta isopropuiilal-
koholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi
tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadme-
na ning seda tuleks puhastada tavaliste
laatsede puhastusseadmetega ja kaitsta
kahjulike kemikaalide eest. Arge ka-
sutage abrasiivseid puhastusvahendeid
ega kastke seadet vedelikku. Arge
autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat.
Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida
ei tohi visata koos olmeprigiga. Jargige
kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

DermLite GL komplekt sisaldab:
GL-seade (6 polariseeritud LED-i kahes
riihmas, 20 mm 6x objektiiv, 25 mm 1,4x
objektiiv, 40 mm silindriga mddteskaa-
la), kork, USB-USB-C laadimiskaabel,
kinnitatav vahetUkk.

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical véi poor-
duge kohaliku DermLitei edasimidja
poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines
médicos para iluminar superficies corporales.
Se utiliza para el examen visual no invasivo
de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta
disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesio-
nales médicos.

jCompruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de su uso!

No utilice el dispositivo si hay signos visibles
de dafo, mal funcionamiento o si el dispos-
itivo funciona de una manera que no sea
consistente con lo que se describe en estas
instrucciones de uso.

PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique a DermLite inmedi-
atamente y, si asi lo exige la normativa local,
a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en areas
de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen ade-
cuado para su uso en entornos de atencion
médica profesional y residencial (CISPR

11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién
adecuada para el servicio de comunicacion
por radio. En el raro caso de interferencia

en el servicio de comunicacion por radio,

el usuario podria necesitar tomar medidas
de mitigacion, como reubicar o reorientar el
equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro
equipo, ya que podria provocar un funciona-
miento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben obser-
varse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispos-
itivo. De lo contrario, podria producirse una
degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por
favor, cargue la bateria interna de iones de
litio. Consulte la seccion “Bateria y carga”
para mas detalles

DermLite GL es un dispositivo de examen

compatible con teléfonos inteligentes con luz
polarizada y un aumento de 6x y 1.4x.

Sostenga el dispositivo de modo que los LED
apunten a la piel. Coloque el dispositivo ~
25-50 mm por encima de la piel y presione

el boton de Encendido (P) para activar un
grupo de LED. Para activar el otro grupo de
LED para la otra lente de aumento, simple-
mente presione el botén de Encendido (P)
nuevamente. Mire a través de la lente con su
0jo 25-50 mm por encima de su DermLite.
Acerque o aleje el dispositivo de la piel para
obtener el enfoque de imagen deseado. Para
apagar el dispositivo, mantenga presionado
el botdn de Encendido (P) durante aproxi-
madamente un segundo; la unidad se apaga
automaticamente después de 3 minutos. Para
ayudarlo a aproximar el tamafio de una lesion
cutanea, el dispositivo tiene una escala de 40
mm (MM) grabada en su alojamiento.

Gorra.

Para proteger las areas 6pticas después del
uso, deslice la tapa (C) sobre su unidad. Du-
rante el uso, la tapa se puede colocar sobre
el otro extremo de la cola del dispositivo.

Fotografia.

DermLite GL puede conectarse a dispositivos
moviles mediante adaptadores DermLite®
(se venden por separado). Antes de tomar
fotos con el aumento mas alto (6x), coloque
el espaciador (S), asegurandose de que se
alinee con la muesca (N).

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de iones de litio especial de 3,7 V

y 670 mAh, que solo puede adquirirse en
DermlLite o en un distribuidor autorizado de
DermLite. Bajo ninguna circunstancia utilice
otra bateria que no sea la disefiada para esta
unidad.

Después de cientos de usos, la bateria se
deteriorara, lo que puede provocar una
reduccion de la capacidad y/o una expansion
de la celda de iones de litio. Supervise los si-
gnos de una bateria deteriorada, que pueden
incluir una duracién reducida de la bateria,
apagados inesperados, comportamiento
erratico o una pérdida repentina de energia.
Si se observa, deje de usar el dispositivo y
no cargue la bateria. Reemplace la bateria 'y
deseche la original de acuerdo con las regu-
laciones locales.

Este dispositivo esta equipado con un indica-
dor de carga (CI) de cuatro niveles. Cuando
la unidad esta encendida y completamente
cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando
queda menos del 75 % de la vida util de la
bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga
mas de la mitad de la bateria, se mostraran
dos LED encendidos, mientras que un unico
LED indica que queda menos del 25 % de la
capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable
USB-C a USB suministrado al puerto de car-
ga (CP) y a cualquier puerto USB compatible
con |IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a
través del numero de LED parpadeantes, los

ESPAROL (D

cuales corresponden al nivel de carga total.
Cuando la carga se haya completado, los
cuatro indicadores LED se iluminaran. Una
carga completa permitira utilizar el dispositivo
aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependi-
endo del nivel de brillo utilizado.

Tras unos afos de uso, es posible que desee
reemplazar la bateria, la cual sélo estara
disponible en DermLite o en un distribuidor
autorizado de DermLite. Para cambiar la
bateria, pédngase en contacto con DermLite o
con su distribuidor local de DermlLite.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo re-
quiere servicio técnico, visite www. dermlite.
com/service o contacte a su distribuidor local
de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacioén de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcio-
namiento sin problemas. Las reparaciones
deben ser realizadas unicamente por person-
al de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior

de su dispositivo (excepto las partes Opticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70%
vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse
con un equipo de limpieza de lentes estandar
y protegerse de productos quimicos nocivos.
No utilice productos de limpieza abrasivos ni
sumerja el dispositivo en liquido. No ester-
ilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afo.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes elec-
trénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi
como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte
la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

El conjunto DermLite GL incluye:

Dispositivo GL (6 LED polarizados en dos
grupos, lente 20x 6x, lente 25mm 1.4x, escala
de medicion grabada 40 mm), tapa, cable de
carga USB a USB-C, separador de presion.

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase
en contacto con su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour I'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniqguement dans des établissements
de santé professionnels par des profession-
nels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil
avant utilisation !

N'utilisez pas I'appareil s’il présente des
signes visibles de dommages, de dys-
fonctionnement ou si I'appareil fonctionne
d’'une maniere non conforme a ce qui est
décrit dans ce mode d’emploi.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas
I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.
En cas d’incident grave avec I'utilisation de
cet appareil, prévenez immédiatement Der-
mLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’in-
cendie ou d’explosion (comme par exemple,
dans un environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notam-
ment le chlorure de méthyléne et le chrome
hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une
toxicité pour la reproduction. Pour plus d’in-
formations, visitez le site www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d’'immunité CEM de

la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate

au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d’interférence avec le service de
radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipe-
ment. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipe-
ment et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique
de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithi-
um-ion. Voir « Batterie et charge » pour en
savoir plus.

DermLite GL est un appareil d’examen
compatible avec un smartphone avec lumiére
polarisée ainsi qu’'un grossissement 6x et
1,4x.

Tenez I'appareil de sorte que les LED soient
dirigées vers la peau. Positionnez 'appareil

a environ 25-50 mm au-dessus de la peau et
appuyez sur le bouton d’alimentation (P) pour
activer un groupe de LED. Pour activer l'autre
groupe de LED pour I'autre objectif d’agran-
dissement, appuyez simplement a nouveau
sur le bouton d’alimentation (P). Regardez a
travers la lentille avec votre ceil a 25-50 mm
au-dessus de votre DermLite. Rapprochez

ou éloignez I'appareil de la peau pour obtenir
la mise au point d'image souhaitée. Pour
éteindre I'appareil, maintenez enfoncé le bou-
ton d’alimentation (P) pendant environ une
seconde; I'appareil s’éteint automatiquement
aprés 3 minutes. Pour vous aider a approx-
imer la taille d’'une lésion cutanée, I'appareil a
une échelle de 40 mm (MM) gravée dans son
logement.

Casquette.

Pour protéger les zones optiques aprés utili-
sation, faites glisser le capuchon (C) sur votre
appareil. Pendant I'utilisation, le capuchon
peut étre fixé sur 'autre extrémité arriére de
I'appareil.

La photographie.

Le DermLite GL peut étre fixé aux appareils
mobiles a l'aide d’adaptateurs DermLite®
(vendus séparément). Avant de prendre des
photos avec un grossissement supérieur (6x),
fixez I'entretoise (S), en vous assurant qu’elle
s’aligne avec I'encoche (N).

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une batterie
lithium-ion spéciale de 3,7 V 670 mAh, qui ne
peut étre achetée que auprés de DermLite

ou aupres d’un revendeur DermLite agréé.
N’utilisez en aucun cas une autre batterie que
celle prévue pour cet appareil.

Aprés des centaines d'utilisations, la batterie
se détériorera, ce qui peut entrainer une
réduction de la capacité et/ou une expansion
des cellules lithium-ion. Surveillez les signes
d’une batterie détériorée, qui peuvent inclure
une durée de vie réduite, des arréts inatten-
dus, un comportement irrégulier ou une perte
de puissance soudaine. Si cela est observe,
arrétez d'utiliser I'appareil et ne chargez pas
la batterie. Remplacez la batterie et jetez
I'original conformément aux réglementations
locales.

Cet appareil est équipé d’un indicateur de
charge a quatre niveaux. Lorsque I'appareil
est sous tension et complétement chargé,

les quatre voyants s’allument. Lorsqu’il

reste moins de 75% de la durée de vie de la
batterie, trois voyants sont allumés. Si plus de
la moitié de la batterie est épuisée, deux voy-
ants sont allumés, tandis qu’un seul indique
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qu’il reste moins de 25% de la capacité de la
batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le
cable USB-C au cable USB puis au port de
charge (CP) et a tout port USB conforme a la
norme CEl 60950-1 (5 V).

L’indicateur de charge (Cl) clignote pour
indiquer la charge, le nombre de LED cligno-
tantes correspondant au niveau de charge.
Une fois le chargement terminé, les quatre
voyants sont allumés. A partir d’'une charge
compléte, I'appareil permet environ 3-8 heu-
res de fonctionnement, en fonction du niveau
de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d’utilisation,
vous souhaiterez peut-étre remplacer la
batterie, uniquement disponible auprés de
DermLite ou d’un revendeur DermLite agréé.
Pour changer la batterie, contactez DermlLite
ou votre revendeur DermLite local.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises
a jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le
site www. dermlite.com/service ou contactez
votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance
AVERTISSEMENT: Aucune modification de
cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionne-
ment sans probléme. Les réparations ne
doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur
de votre appareil (a 'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit étre
traité comme un équipement photographique
de haute qualité et doit étre nettoyé avec un
équipement de nettoyage d’objectif standard
et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage
abrasifs et n'immergez pas 'appareil dans un
liquide. Ne pas stériliser a 'autoclave.

Garantie: 5 ans pour les piéces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants
électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut
et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets
ménagers. Veuillez respecter les réglementa-
tions locales en matiére de mis au rebut.

L’ensemble DermLite GL comprend:

Appareil GL (6 LED polarisées en deux
groupes, lentille 20 mm 6, lentille 25 mm
1,4x, échelle de mesure en creux 40 mm),
capuchon, cable de charge USB vers USB-C,
entretoise encliquetable.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou con-
tactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scradd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai
deartha le haghaidh scrudu seachtrach
ambhain laistigh d’aiseanna curam slainte
gairmiula ag gairmithe miochaine.

Seiceail oibriu ceart an fheiste roimh usaid!
Na husaid an fheiste ma ta comharthai
infheicthe damaiste, mifheidhmithe, né ma
oibrionn an fheiste ar bhealach nach bhfuil
ag teacht leis an méid a thuairiscitear sna
treoracha Usaide seo.

AIRE: N4 breathnaigh go direach isteach
sa solas LED. Ni mor d’othair a suile a
dhanadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid
na feiste seo, cuir in iul do DermLite
laithreach agus, ma cheanglaitear sin le

rialachain aititla, d’adaras slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain
né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicava-
lent, ar eol do Stat California a bheith ina
gcuis le hailse no le tocsaineacht atairgthe.
Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig
www.P65Warnings.ca.gov.
Combhoiriiinacht Leictreamaighnéadach
Combhlionann an gléas seo ceanglais
leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2:
2014. De bharr tréithe astaiochtai an tre-
alaimh seo ta sé oirilnach le husaid i dtim-
peallacht ghairmiuil ciram slainte chomh
maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11
Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint
leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide
raidio. Sa chas go gcuirtear isteach ar an
tseirbhis cumarsaide raidié6 go hannamh,
b’fhéidir go mbeadh ar an Usaideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shampla tre-
alamh a athlonnu n6 a atreoru. RABHADH:
Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le
trealamh eile n6 ata cruachta le trealamh
eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrid go michui. Mas ga usaid den sort
sin, ba cheart an trealamh seo agus an tre-
alamh eile a urramu chun a thiord go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe n6 dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a
bheith mar thoradh ar Usaid gabhalas sea-
chas iad siud a sholathraionn déantusoir
an trealaimh seo agus d’fhéadfadh oibriu
michui a bheith mar thoradh air.
RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri

RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste.
Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear an
chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam

inmheanach. Féach “Battery and Charging”
le haghaidh sonrai.

Is gléas scrudaithe smartphone & Derm-
Lite GL le solas polaraithe chomh maith le
formhéadu 6x agus 1.4x.

Coinnigh an gléas ionas go mbeidh na
soilse dirithe ar an gcraiceann. Cuir an
gléas ~ 25-50mm os cionn an chraicinn
agus bruigh an cnaipe Power (P) chun
grupa amhain soilse a ghniomhachtu.
Chun an grupa eile soilse a ghniomhachtu
don lionsa formhéaduchain eile, bruigh

an cnaipe Power (P) aris. Féach trid an
lionsa le do shuil 25-50mm os cionn do
Dheirm Lite. Bog an gléas nios gaire né
nios faide ar shiul 6n gcraiceann chun an
fécas iomha inmhianaithe a fhail. Chun an
gléas a mhuchadh, bruigh agus coinnigh
an cnaipe Cumhachta (P) ar feadh thart
ar an dara ceann; casann an t-aonad as
go huathoibrioch tar éis 3 néiméad. Chun
cabhru leat neasmhéid an loit chraicinn a
chomhfhogasu, ta scala 40mm (MM) ag an
bhfeiste ina thithiocht.

Cap.

Chun na limistéir optula a chosaint i ndiaidh
a n-usaide, sleamhnaigh an caipin (C) thar
do aonad. Le linn uséide, is féidir an caipin
a cheangal le foirceann eile an fheiste.

Grianghrafadoireacht.

Is féidir DermLite GL a cheangal le
gléasanna soghluaiste ag baint usaide

as cuibheoiri DermLite® (a dhioltar ar
leithligh). Sula nglacfaidh tu grianghraif ag
an bhformhéadu nios airde (6x), ceangail
an Spacer (S), ag cinntiu go bhfuil sé ag
teacht leis an néta (N).

Ceallrai agus Muirearu

AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai

ian litiam speisialta 3.7V 1300 mAh, nach
féidir a cheannach ach 6 DermLite n6é 6
dhéiledlai udaraithe DermLite. Na husaid
ceallrai eile in imthosca ar bith seachas an
ceann ata deartha don aonad seo.

Tar éis na céadta usaidi tiocfaidh meath ar
an gceallrai, rud a d’fhéadfadh acmhainn
laghdaithe agus/n6 leathnu cille litiam-ian
a bheith mar thoradh air. Monatoireacht

a dhéanamh ar chomharthai ceallrai
meathlaithe a d’fhéadfadh saol ceallrai
laghdaithe, muchadh gan choinne, iompar
corrach, no caillteanas cumhachta tobann
a aireamh. Ma breathnaitear, stop Usaid
na feiste agus na muirear ar an gceallrai.
Cuir an ceallrai in ionad agus diuscairt an
bhunaidh de réir rialachain aitiula.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal
feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a dhéan-
tar an t-aonad a chasadh air agus a ghe-
arrtar go hiomlan, lasann na ceithre LED
go léir. Nuair a fhanann nios It n& 75%

de shaol na ceallrai, soilsitear tri LED. Ma
dhraenailtear nios mo na leath na ceallrai,
td dha LED ann, agus léirionn LED amhain

go bhfanann nios It na 25% de chumas

na gceallrai. Chun do ghléas a mhuirearu,
ceangail an USB-C a sholathraitear le USB
le cabla leis an Muirearu Port (CP) agus le
haon phort USB comhliontach IEC 60950-1
(5V). Pulsanna an Tascaire Muirear (ClI)
chun muirir a 1éirid, agus lion na soilse
biogacha a fhreagraionn do leibhéal

an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear
criochnaithe, lasann na ceithre thascaire
LED go léir. Tar éis blianta usaide, b’fhéidir
gur mhaith leat an ceallra a athlonnu, nach
bhfuil ar fail ach go direach 6 DermLite n6
6 dhéilealai udaraithe DermLite.Chun an
ceallrai a athru, déan teagmhail le DermLite
né le do dhéilealai aitiuil DermLite.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a thail. Ma theastaionn seir-
bhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service né déan teagmhail le
do dhéilealai aitiuil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu
ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibrit
saor 6 thriobldid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisiuchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar

taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le
halcél isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh
grianghrafadoireachta ardchaighdeain
agus ba chair é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na
husaid gniomhairi glantachain scriobacha
né na biodh an leacht in leacht. N& uath-
ghreamu.

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar
feadh bliana.

Diuscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach moér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir é a
dhilscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha
aitidla.

Airitear ar thacar DermLite GL:

Gléas GL (6 LED polaraithe in dha ghrupa,
lionsa 20x 6x, lionsa 25x 1.4x, scala tom-
hais 40-debossed), caipin, USB go cabla
luchtaithe USB-C, ag dul suas.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmhail
le do dhéiledlai aititil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled
netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske
preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih stru¢n-
jaka.

Prije uporabe provijerite ispravnost
uredajal

Nemoijte Koristiti uredaj ako postoje vidl-
jivi znakovi oSteéenja, kvara ili ako uredaj
radi na nacin koji nije u skladu s onim §to
je opisano u ovim uputama za uporabu.
OPREZ: Ne gledajte izravno u LED sv-
jetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti oci.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, ukljucujuci metilen-
klorid i Sestovalentni krom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine
EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme ¢ine ga prikladnim za
uporabu u profesionalnom zdravstven-
om i stambenom okruzenju (CISPR 11
Klasa B). Ova oprema nudi odgovaraju¢u
zastitu od radiokomunikacijske usluge.

U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomu-
nikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput
premjestanja ili preusmjeravanja opreme.
UPOZORENJE: Treba izbjegavati
uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili
slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, treba promatra-
ti ovu opremu i drugu opremu kako bi se
provijerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-
vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ecanom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze doéi do pogorsanja
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napu-
nite unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogle-
dajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite GL je uredaj za ispitivanje
kompatibilan sa pametnim telefonom s
polariziranom svjetlo$¢u, kao i 6x i 1,4x
uvecanjem.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj ~ 25-50 mm iznad
koze i pritisnite gumb za napajanje (P)
da biste aktivirali jednu grupu LED-ova.
Da biste aktivirali drugu skupinu LED-ova
za drugo povecalo, jednostavno pon-
ovno pritisnite gumb za napajanje (P).
Pogledajte kroz objektiv 25-50 mm iznad
vaSeg DermLite. Pomaknite uredaj blize
ili dalje od koze kako biste postigli Zzeljeni
fokus slike. Da biste iskljugili uredaj,
pritisnite i drzite tipku za uklju€ivanje (P)
priblizno jednu sekundu; jedinica se au-
tomatski iskljucuje nakon 3 minute. Kako
bi vam pomogao da priblizite veliinu
kozne lezije, uredaj ima 40 mm razmjera
(MM) utisnut u njegovo kuciste.

Cap.

Da biste zastitili optiCka podruc¢ja nakon
upotrebe, pomaknite poklopac (C) preko
uredaja. Tijekom upotrebe, poklopac

se moze pricvrstiti na drugi repni kraj
uredaja.

Fotografija.

DermLite GL se moze prikljuciti na mo-
bilne uredaje pomocu DermLite® adapt-
era (prodaje se zasebno). Prije snimanja
fotografija s ve¢im (6x) uvecanjem,
privrstite razmak (S) osiguravajuéi da se
poravna s utorom (N).

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu
litij-ionsku bateriju od 3,7 V i 670 mAh,
koja se moze kupiti samo kod DermLite
ili kod ovlastenog DermLite distributera.
Ni pod kojim okolnostima nemoijte koristi-
ti drugu bateriju osim one namijenjene za
ovaj uredaj.

Nakon stotina koriStenja baterija ce se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litij-ionskih
¢elija. Pratite znakove istroSene bateri-
je koji mogu ukljucivati smanjeni vijek
trajanja baterije, neoCekivana gasen-
ja, nepravilno ponasanje ili iznenadni
gubitak struje. Ako se primijeti, prestanite
koristiti uredaj i nemojte puniti bateriju.
Zamijenite bateriju i odlozite original u
skladu s lokalnim propisima.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom
punjenja na Cetiri razine (Cl). Kad je
jedinica uklju€ena i potpuno napunjena,
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zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije,
zasvijetlit e se tri LED-a. Ako je prazna
vise od polovice baterije, dvije su LED
lampice, dok jedan LED pokazuje da
ostaje manje od 25% kapaciteta baterije.
Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporu¢eni USB-C na USB kabel na ulaz
za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji
je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indika-
tor naboja (Cl) pulsira da oznaci punjen-
je, s brojem pulsiraju¢ih LED dioda koji
odgovaraju razini napunjenosti. Kad je
punjenje dovrseno, sve Cetiri LED ind-
ikatorske lampice svijetle. Nakon godina
uporabe, mozda Zelite ponovno postaviti
bateriju, koja je dostupna samo izravno
od DermlLite ili od ovlastenog prodavaca
DermLite.Za promjenu baterije kontak-
tirajte DermlLite ili lokalnog prodavaca
DermlLite.

RjeSavanje problema: Najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema potrazite
na www.dermlite.com. Ako je za vas
uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije obaviti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za
CiS¢enje leca i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za
akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku
i litij-ionsku bateriju koji se moraju odvojiti
za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s
ku¢nim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih
propisa o zbrinjavanju.

DermLite GL set ukljuCuje:

GL uredaj (6 polariziranih LED u dvije
skupine, 20 mm 6x lec¢a, 25 mm 1,4x
le¢a, 40 mm reljefna mjerna skala), kapa,
USB do USB-C kabel za punjenje, snap-
on odstojnik.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici
per illuminare le superfici del corpo. Viene
utilizzato per 'esame visivo non invasivo della
pelle intatta.

Questo prodotto a batteria € progettato per
un esame esterno solo all'interno di strutture
sanitarie professionali da parte di profession-
isti medici.

Controllare il corretto funzionamento del
dispositivo prima dell’'uso!

Non utilizzare il dispositivo se sono presenti
seghni visibili di danneggiamento, malfun-
zionamento o se il dispositivo funziona in
modo non conforme a quanto descritto nelle
presenti istruzioni per 'uso.

ATTENZIONE: non guardare direttamente

la luce a LED. | pazienti devono chiudere gli
occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo
dispositivo, informare immediatamente Der-
mLite e, se richiesto dalle normative locali,
I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione (es.
ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre
I'utente a sostanze chimiche, inclusi cloruro di
metilene e cromo esavalente, noti allo Stato
della California come causa di cancro o tos-
sicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni,
visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteris-
tiche di emissione di questa apparecchiatura
la rendono adatta all'uso in ambienti sanitari
professionali e residenziali (CISPR 11 Classe
B). Questa apparecchiatura offre una protezi-
one adeguata al servizio di comunicazione
radio. Nel raro caso di interferenza con il
servizio di comunicazione radio, l'utente po-
trebbe dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento delle
apparecchiature. AVWVERTENZA: I'uso di
questa apparecchiatura adiacente o impilata
con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa appare-
cchiatura pudé comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa ap-
parecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza inferi-
ore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del
dispositivo. In caso contrario, potrebbe veri-
ficarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, cari-
care la batteria interna agli ioni di litio. Vedere
“Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite GL & un dispositivo per esame com-
patibile con smartphone con luce polarizzata

e ingrandimento 6x e 1,4x.

Tenere il dispositivo in modo che i LED siano
rivolti verso la pelle. Posizionare il disposi-
tivo ~ 25-50mm sopra la pelle e premere il
pulsante di accensione (P) per attivare un
gruppo di LED. Per attivare l'altro gruppo di
LED per I'altro obiettivo di ingrandimento, &
sufficiente premere nuovamente il pulsante di
accensione (P). Guarda attraverso I'obiettivo
con I'occhio 25-50mm sopra il tuo DermLite.
Spostare il dispositivo piu vicino o piu lontano
dalla pelle per ottenere la messa a fuoco
dellimmagine desiderata. Per spegnere il
dispositivo, tenere premuto il pulsante di ac-
censione (P) per circa un secondo; l'unita si
spegne automaticamente dopo 3 minuti. Per
aiutarti ad approssimare la dimensione di una
lesione cutanea, il dispositivo ha una scala di
40 mm (MM) incisa nella sua sede.

Cap.

Per proteggere le aree ottiche dopo I'uso, far
scorrere il cappuccio (C) sull’'unita. Durante
l'uso, il cappuccio pud essere fissato sull’altra
estremita della coda del dispositivo.

Fotografia.

DermLite GL puo essere collegato a disposi-
tivi mobili utilizzando gli adattatori DermLite®
(venduti separatamente). Prima di scattare
foto con l'ingrandimento piu alto (6x), colle-
gare il distanziatore (S), assicurandosi che si
allinei con la tacca (N).

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: questo dispositivo utilizza una
speciale batteria agli ioni di litio da 3,7 V 670

mAh, che puo essere acquistata solo da Der-
mLite o da un rivenditore DermLite autorizza-
to. Non utilizzare in nessun caso una batteria
diversa da quella progettata per questa unita.

Dopo centinaia di utilizzi la batteria si
deteriorera, il che potrebbe comportare una
capacita ridotta e/o un’espansione delle celle
agli ioni di litio. Monitorare i segni di una bat-
teria deteriorata che potrebbero includere una
durata ridotta della batteria, arresti imprevisti,
comportamento irregolare o improvvisa per-
dita di potenza. Se osservato, interrompere
I'uso del dispositivo e non caricare la batteria.
Sostituire la batteria e smaltire I'originale in
conformita con le normative locali.

Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di
carica a quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente
carica, tutti e quattro i LED sono accesi.
Quando rimane meno del 75% di carica, sono
illuminati tre LED. Se la batteria € scarica per
oltre la meta, due LED sono accesi, mentre
un solo LED indica che rimane meno del 25%
della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo
USB-C in dotazione alla Porta di ricarica (CP)
e a qualsiasi porta USB conforme alla norma-
tiva IEC 60950-1 (5 V).

L’indicatore di carica (ClI) pulsera per indicare
la ricarica, il numero dei LED che pulsano
corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i
LED sono illuminati.

Quando & totalmente carico, il dispositivo
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consente approssimativamente 3-8 ore di
funzionamento, a seconda del livello di lumi-
nosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere neces-
sario sostituire la batteria, che & disponibile
esclusivamente presso DermLite o presso
un rivenditore autorizzato DermLite. Per
sostituire la batteria, contattare DermLite o il
rivenditore locale DermLite.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere
informazioni aggiornate sulla risoluzione

dei problemi. Se il dispositivo necessita di
manutenzione, visitare il sito www. dermlite.
com/service o contattare il rivenditore locale
DermlLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modi-
fica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funziona-
mento senza problemi. Le riparazioni devono
essere eseguite solo da personale di assis-
tenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno

del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud
essere pulito con alcool isopropilico (70%
vol.). L’obiettivo deve essere trattato come
un’apparecchiatura fotografica di alta qualita
e deve essere pulito con un’apparecchiatura
standard per la pulizia dell’'obiettivo e protetto
da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare
detergenti abrasivi o immergere il dispositivo
in liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche
e una batteria al litio che devono essere
separate per lo smaltimento e non possono
essere smaltite con i rifiuti domestici. Si prega
di osservare le locali norme per lo smaltimen-
to.

Il set DermLite GL comprende:

Dispositivo GL (6 LED polarizzati in due
gruppi, obiettivo 6x 20mm, obiettivo 1.4x
25mm, scala di misurazione impresso 40mm),
cappuccio, cavo di ricarica da USB a USB-C,
distanziatore a scatto.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o
contattare il rivenditore locale DermlLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem, lai apgaismotu kermena virs-
mas. To lieto neskartas adas neinvazivai
vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbindmais izstrada-
jums ir paredzets arsta veiktai arejai
parbaudei tikai profesionalas veselibas
apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet ierices
pareizu darbibu!

Neizmantojiet ierici, ja ir redzamas boja-
juma, nepareizas darbibas pazimes vai
ierice darbojas tada veida, kas neatbilst
$aja lietoSanas instrukcija aprakstitajam.
UZMANIBU: neskatieties tiesi LED ga-
isma. Parbauzu laikd pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izman-
tojot o ierici, nekavéjoties informéjiet
DermLite un, ja to prasa vietéjie noteiku-
mi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
kKimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sedverfigo hromu, par kuram Kali-
fornijas Stats zina vézi vai reprodukfivo
toksicitati. Lai iegutu vairak informacijas,
apmeklégjiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vidé, ka
ari dzivojama vidé (CISPR 11 B klase).
Sis aprikojums piedava atbilstoSu radio-
sakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucéjumi radio-
sakaru pakalpojuma, lietotajam, iespe-
jams, bus javeic mazinaSanas pasakumi,
pieméram, japarvieto vai japarorienté
aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no 81 aprikojuma izmanto$anas blakus
citam aprikojumam vai ar to sakrautam,
jo tas var izraisit nepareizu darbibu.

Ja §ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis
aprikojums un paréjais aprikojums ir
jaieveéro, lai parliecinatos, ka tie darbojas
normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraistt paliel-
inatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja
gadijuma Sis iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lud-
zu, uzladéjiet iekséjo litija jonu akumu-
latoru. Sikaku informaciju skatiet sadala
“Akumulators un uzlade”.

DermLite GL ir ar viedtalruniem saderiga
izmekléSanas ierice ar polariz€tu gaismu,
ka art ar 6x un 1,4x palielinajumu.

Turiet ierici ta, lai gaismas diodes butu
vérstas uz adu. Novietojiet ierici ~ 25-50
mm virs adas un nospiediet baroSanas
pogu (P), lai aktivizétu vienu gaismas
diozu grupu. Lai otram palielindjuma
objektivam aktiviz&tu citu gaismas

diozu grupu, vienkarsi vélreiz nospiedi-
et baroSanas pogu (P). Skatieties caur
objektivu ar aci 25-50 mm virs DermlLite.
Parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas,
lai iegltu vélamo attéla fokusu. Lai izs-
Iegtu ierici, aptuveni vienu sekundi turiet
nospiestu baroSanas pogu (P); iekarta
automatiski izslédzas péc 3 minatém.
Lai palidzetu jums noteikt adas bojajuma
lielumu, ierices korpusa ir iespiests 40
mm mérogs (MM).

Vacins.

Lai péc lietoSanas aizsargatu optiskos
apgabalus, pabidiet vacinu (C) virs savas
ierices. LietoSanas laika vacinu var pi-
estiprinat par ierices otru astes galu.

Fotografija.

DermLite GL var pievienot mobilajam
iericém, izmantojot DermLite® adapterus
(nopérkams atseviski). Pirms fotoattélu
uznemsanas ar lielaku (6x) palielinajumu,
piestipriniet starpliku (S), parliecinoties,
ka ta sakrit ar iegriezumu (N).

Akumulators un uzlade

UZMANIBU! Saja iericé tiek izmantots
Tpass 3,7 V 670 mAh litija jonu akumu-
lators, ko var iegadaties tikai no Derm-
Lite vai pilnvarota DermlLite izplatitaja.
Nekada gadijuma neizmantojiet citu
akumulatoru, iznemot to, kas paredzéts
Sai iericei.

Péc simtiem lietojumu akumulators pas-
liktinasies, ka rezultata var samazinaties
kapacitate un/vai litija jonu elementu iz-
pleSanas. Parraugiet nolietota akumula-
tora pazimes, kas var ietvert samazinatu
akumulatora darbibas laiku, negaiditu
izslégSanos, nepareizu darbibu vai
péksnu stravas zudumu. Ja noveérojat,
partrauciet ierices lietoSanu un neuzladée-
jiet akumulatoru. Nomainiet akumulatoru
un atbrivojieties no originala saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

St ierice ir aprikota ar ¢etru imenu
uzlades indikatoru (Cl). Kad iekarta ir
ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas vi-
sas Cetras gaismas diodes. Kad akumu-
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latora darbibas laiks ir mazaks par 75%,
iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak
neka puse akumulatora ir izladéjusies,
iedegas divas gaismas diodes, bet viena
gaismas diode norada, ka paliek mazak
neka 25% no akumulatora jaudas. Lai
uzladétu ierici, pievienojiet komplek-
tacija ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli
ladéSanas portam (CP) un jebkuram IEC
60950-1 saderigam (5 V) USB portam.
Uzlades indikators (Cl) norada, ka
uzlade tiek paradita, un mirgojo$o gais-
mas diozu skaits atbilst uzlades imenim.
Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas
Cetras gaismas diodes. Péc gadiem ilgas
lietoSanas, iespéjams, vElésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tiesi
no DermLite vai pilnvarota DermLite
izplatitaja.Lai nomainitu akumulatoru,
sazinieties ar DermLite vai vietéjo Derm-
Lite izplafitaju.

TraucéjummekléSana: jaunako prob-
Iému novérsanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jlsu iericei
nepiecieSama apkope, apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermlLite izplafitaju.

Kops$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices
arpusi (iznemot optiskas dalas) var notirit
ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs
jauzskata par augstas kvalitates fo-
toiekartu, un tas jatira ar standarta objek-
tiva tiriSanas aprikojumu un jaaizsarga
no kaitigam Kimiskam vielam. Nelietojiet
abrazivus tiriSanas lidzeklus un nemérci-
et ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala
atkritumu iznicinasanai, un to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Lddzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinaSanas noteikumus.

DermLite GL komplekta ietilpst:

GL ierice (6 polarizétas gaismas diodes
divas grupas, 20 mm 6x objekfivs, 25
mm 1.4x objekfivs, 40 mm ar iespiestu
meérisanas skalu), vacing, USB-USB-C
uzlades kabelis, iesprauzamais starplika.

Tehniskais apraksts: apmekléjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazini-
eties ar vietéjo DermlLite izplafitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualin-
iam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys

yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui

tik profesionaliose sveikatos priezilros
jstaigose.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas
veikia tinkamai!

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy
pazeidimo, gedimo pozymiy arba pri-
etaisas veikia taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai j LED lem-
pute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti
akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,Derm-
Lite® ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai,
savo $Salies sveikatos prieZilros tarnybai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro
ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kuri-
oje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-
jos valstijoje zinoma, gali sukelti vézj ar
toksiskuma reprodukcijai. Norédami gauti
daugiau informacijos, apsilankykite www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-
mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
terSaly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos prieziuros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR
11 B klasé). Si jranga suteikia tinkamg
radijo rySio paslaugy apsauga. Retu
atveju, kai trikdoma radijo rySio tarny-

ba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdZiui, perkelti ar perori-
entuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra batinas, reikia patikrinti Sig
jrangq ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar
jos veikia normaliai.

|ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSsky-
rus tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne ar€iau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojimg jkelkite
vidine li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumulia-
torius ir jkrovimas®.

.DermLite GL* yra iSmaniujy telefony
suderinamas tyrimo jrenginys, turintis
poliarizuotg Sviesa, taip pat 6x ir 1,4x
padidinima.

Laikykite prietaisg taip, kad Sviesos

diodai buty nukreipti j odg. Padékite
jrenginj ~ 25-50 mm atstumu vir§ odos ir
paspauskite maitinimo mygtuka (P), kad
jjungtuméte viena Sviesos diody grupe.
Norédami suaktyvinti kitg padidinamojo
objektyvo Sviesos diody grupe, tiesiog dar
kartg paspauskite maitinimo mygtuka (P).
Pazvelkite pro objektyva akimi 25-50 mm
aukstyje vir$ jusy DermLite. Norédami
gauti norimg vaizdo fokusavima, perkel-
kite prietaisg arciau ar toliau nuo odos.
Norédami iSjungti jrenginj, mazdaug vieng
sekunde palaikykite paspaude maitinimo
mygtuka (P); prietaisas automatiskai
iSsijungia po 3 minuciy. Kad buty galima
apytiksliai nustatyti odos pazeidimo dydj,
prietaiso korpuse yra 40 mm skale (MM).

Dangtelis.

Norédami apsaugoti optines sritis po nau-
dojimo, uzveskite dangtelj (C) per savo
prietaisg. Naudojimo metu dangtelj galima
pritvirtinti vir$ kito prietaiso uodegos galo.

Fotografija.

.DermLite GL" gali bati pritvirtintas prie
mobiliyjy prietaisy naudojant ,DermLite®"
adapterius (parduodamas atskirai). Prie$
fotografuodami didesniu (6x) padidinimu,
pritvirtinkite tarpiklj (S), jsitikindami, kad jis
sutaps su jpjova (N).

Baterija ir jkrovimas

[SPEJIMAS: Siame jrenginyje naudojama
speciali 3,7 V 670 mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik i$ ,DermLite“ arba i$
jgaliotojo ,DermLite” pardavéjo. Jokiomis
aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos,
iSskyrus skirtg Siam jrenginiui.

Po Simty naudojimo atvejy akumuliatorius
suges, todél gali sumazéti talpa ir (arba)
iSsiplésti li¢io jony elementai. Stebekite
nusidévéjusios baterijos pozymius, jskai-
tant sutrumpéjusj akumuliatoriaus veikimo
laika, netikétus iSjungimus, netinkamag
elgesj arba staigy energijos praradima.
Jei pastebésite, nebenaudokite prietaiso
ir nejkraukite akumuliatoriaus. Pakeiskite
baterijg ir iSmeskite originala laikydamiesi
vietiniy taisykliy.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos
indikatorius (ClI). Kai jrenginys jjungtas ir
visi§kai jkraunamas, uzsidega visi keturi
Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75%
akumuliatoriaus energijos, dega trys Svie-
sos diodai. Jei iSeikvojama daugiau nei
pusé akumuliatoriaus, dega du Sviesos
diodai, o vienas Sviesos diodas rodo,

kad liko maziau nei 25% akumuliatoriaus
talpos. Norédami jkrauti savo jrenginj,
prijunkite pridedamg USB-C prie USB
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kabelio prie jkrovimo prievado (CP) ir bet
kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB
prievado. ,Charge Indicator (Cl) impulsai
rodo jkrovimag, o pulsuojanciy Sviesos
diody skaicius atitinka jkrovos lygj. Kai
jkrovimas baigtas, uzsidega visi keturi ind-
ikatoriai. Po ilgo naudojimo galite pakeisti
akumuliatoriy, kurj galima jsigyti tiesiogiai
i$ ,DermLite” arba jgaliotojo ,DermLite“ at-
stovo.Norédami pakeisti baterija, susisiek-
ite su ,DermLite” arba vietiniu ,DermLite"
atstovu.

Trik&iy Salinimas: naujausios informacijos
apie trikCiy diagnostikg ieSkokite svetainé-
je www.dermlite.com. Jei jusy prietaisg
reikia prizidréti, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.

Priezilra ir prieZidra

|ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be prob-
lemy. Remontas gali buti atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie§ naudojimg pacientui, jusy prietai-

so iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70
turio proc.). LeSis turéty bati traktuojamas
kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, ji
reikia valyti standartine leSiy valymo jran-
ga ir apsaugoti nuo kenksmingy chemi-
niy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy
valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j
skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garanti-
ja 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika
ir licio jony akumuliatorius, kurie turi bati
atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Laikykités
vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

,DermLite GL" rinkinj sudaro:

GL prietaisas (6 poliarizuoti Sviesos diodai
dviejose grupése, 20 mm 6x objektyvas,
25 mm 1.4x objektyvas, 40 mm mata-
vimo skalé su jspaudu), dangtelis, USB

j USB-C jkrovimo kabelis, uzmaunama
tarpine.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a test-
fellletek megvilagitasara. Az ép bér nem
invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket
kizardlag az egészségligyi szakemberek
altal végzett, professzionalis egészségugyi
intézményekben torténd kiilsé ellenérzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készullék meg-
feleld mikodését!

Ne hasznalja a késziiléket, ha sértilésre,
meghibasodasra utalo jelek lathatdk, vagy
ha a készlilék a jelen hasznalati utmu-
tatoban leirtaknak nem megfelel6 médon
mikodik.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos
sulyos esemény esetén azonnal értesi-

tse a DermLite késziléket, és ha a

helyi el6irasok megkdvetelik, a nemzeti
egészségligyi hatosagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz
vagy robbanasveszélyes kdrnyezetben
(példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan
vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértékl kromot,
amelyekrél Kalifornia allam szerint rakot
vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovab-
bi informacié a www.P65Warnings.ca.gov
oldalon talalhaté.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készilék megfelel az IEC 60601-1-

2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kdvetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulaj-
donsagai alkalmassa teszik a felhasznalast
professzionalis egészségugyi kdrnyezet-
ben, valamint lakokoérnyezetben (CISPR

11 B osztaly). Ez a berendezés megfeleld
védelmet nyujt a radiokommunikacios
szolgaltatasok szamara. A radibkommu-
nikacios szolgaltatas zavarasa esetén a
felhasznaldnak enyhit6 intézkedéseket kell
hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell
iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat

mas berendezés mellett vagy egymasra
rakva, mert az nem megfelel6 miikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra
van szikség, akkor ezt a felszerelést és

a tobbi berendezést be kell tartani, hogy
ellendrizhessiik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarté-
jatol eltérd kiegésziték hasznalata meg-
noveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a készilék elektromagneses
immunitasat, és nem megfelel6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF adokat
legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznalni a készulék barmely részéhez.
Ellenkezd esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel

a belsd litium-ion akkumulatort. Tovabbi
részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite GL okostelefonokkal kompat-
ibilis vizsgalokésziilék polarizalt fényben,
valamint 6x és 1,4x nagyitassal.

Tartsa a késziléket ugy, hogy a LED-ek a
bdrre iranyuljanak. Helyezze a késziiléket
~ 25-50 mm-re a bdr félé, és nyomja meg
a bekapcsold gombot (P), hogy aktivaljon
egy LED-csoportot. A masik nagyitolencse
LED-jeinek masik csoportjanak ak-
tivalasahoz egyszeriien nyomja meg ismét
a Bekapcsol6 gombot (P). A szemével
nézze at a lencsét 25-50 mm-rel a Derm-
Lite felett. Mozgassa a készliléket kdzelebb
vagy tavolabb a bértél, hogy elérje a kivant
képfokuszt. Az eszkdz kikapcsolasahoz
tartsa nyomva a Bekapcsolé gombot (P)
korilbelll egy masodpercig; a készilék 3
perc elteltével automatikusan kikapcsol.

A bérlézié méretének kozelitéséhez a
készilléknek 40 mm-es skalaja (MM) van
benyomva a hazaba.

Sapka.

Az optikai teriiletek hasznalat utani
védelme érdekében csusztassa a sapkat
(C) a készilék folé. Hasznalat kozben

a kupak rogzithetd az eszk6z masik
farokvégére.

Fényképezés.

A DermLite GL csatlakoztathaté mobil esz-
kdzokhoz DermLite® adapterekkel (kilon
megvasarolhato). Miel6tt fényképeket
készit a nagyobb (6x) nagyitasnal, csatla-
koztassa a tavtartot (S), Ugyelve arra, hogy
az igazodjon a bemetszéshez (N).

Akkumulator és toltés

VIGYAZAT: Ez az eszkdz specialis 3,7
V-0s 670 mAh-s litium-ion akkumulatort
hasznal, amely csak a DermLite-tél

vagy egy hivatalos DermLite-kere-

sked6tél vasarolhaté meg. Semmilyen
korilmények kdzott ne hasznaljon az ehhez
a készullékhez tervezetttdl eltérd akku-
mulatort.

Tobb szaz hasznalat utan az akku-
mulator tonkremegy, ami a kapacitas
csokkenéséhez és/vagy a litium-ion cella
kitagulasahoz vezethet. Figyelje meg az
akkumulator leromlott allapotara utald
jeleket, mint példaul az akkumulator élet-
tartamanak csokkenése, varatlan leallasok,
szabalytalan viselkedés vagy hirtelen
aramkimaradas. Ha ezt észleli, hagyja abba
a készulék hasznalatat, és ne toltse fel az
akkumulatort. Cserélje ki az akkumulatort,
és a helyi eléirasoknak megfelel6en dobja
ki az eredetit.

Ez a készlilék négy szint( toltésjelzével
(Cl) van felszerelve. Amikor az egységet
bekapcsoljak és teljesen feltoltik, mind a
négy LED kigyullad. Ha az akkumulator
élettartamanak kevesebb, mint 75% -a ma-
rad, harom LED vilagit. Ha az akkumulator

tébb mint fele lemerdl, két LED vilagit, mig
egyetlen LED azt jelzi, hogy az akkumulator
kapacitasanak kevesebb mint 25% -a ma-
rad meg. A készlilék feltdltéséhez csatla-
koztassa a mellékelt USB-C USB-kabelt a
téltéporthoz (CP) és az IEC 60950-1 kom-
patibilis (5 V) USB porthoz. A toltésjelz6
(Cl) impulzusokkal jelzi a toltést, és a toltési
szintnek megfeleld impulzusos LED-ek
szama. A toltés befejezésekor mind a négy
jelzéfény vilagit. Evekig tartd hasznalat utan
érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort,
amely csak kozvetlenul a DermLite-t6l vagy
egy hivatalos DermLite-keresked6tdl szere-
zhetd be.Az akkumulator cseréjéhez vegye
fel a kapcsolatot a DermLite-rel vagy a helyi
DermLite-kereskeddvel.

Hibaelharitas: Kérjik, ellenbrizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkdz
javitasat igényli, keresse fel a www.der-
mlite.com/service webhelyet, vagy vegye
fel a kapcsolatot a helyi DermLite kere-
skedbvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem
megengedett.

A készuléket problémamentes miikodés-

re tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat elbtt a
késziilék kilsejét (az optikai alkatrészeket
kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-
hollal (70 térfogat%). A lencsét minéségi
fényképészeti berendezéskeént kell kezelni,
a lencsét tisztitd szokasos berendezések-
kel meg kell tisztitani, és védeni kell a
karos vegyi anyagoktél. Ne hasznaljon
surolészert és ne meritse a készuléket
folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara.
Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektron-
ikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiiléniteni a megsem-
misitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjik,
vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési
el6irasokat.

A DermLite GL készlet tartalmazza:

GL eszkdz (6 polarizalt LED két csoport-
ban, 20 mm-es 6x lencse, 25 mm-es 1,4x
lencse, 40 mm-es nyomtatott mérési skala),
kupak, USB-USB-C t6It6 kabel, bepattin-
thato tavtarto.

Miszaki leiras: Latogasson el a www.der-
mlite.com/technical webhelyre, vagy Iépjen
kapcsolatba a helyi DermLite kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te ver-
lichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief
visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitslu-
itend ontworpen voor uitwendig onderzoek
binnen professionele gezondheidszorg door
medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van
het apparaat!

Gebruik het apparaat niet als er zichtbare
tekenen van schade of storing zijn, of als het
apparaat werkt op een manier die niet over-
eenkomt met wat in deze gebruiksaanwijzing
wordt beschreven.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien
vereist door de lokale regelgeving, uw natio-
nale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuur-
stofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u bloot-
stellen aan chemicalién, waaronder methy-
leenchloride en zeswaardig chroom, waarvan
in de staat Californié bekend is dat ze kanker
of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor
meer informatie naar www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik
in zowel professionele gezondheidszorg als
in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-
ing voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker
mogelijk mitigerende maatregelen nemen,
zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik

van deze apparatuur naast of gestapeld op
andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,
kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden geb-
ruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik
de interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij
en opladen” voor meer informatie.

DermLite GL is een smartphone-compatibel
onderzoeksapparaat met gepolariseerd licht
en een vergroting van 6x en 1,4x.

Houd het apparaat zo vast dat de LED’s op
de huid zijn gericht. Plaats het apparaat ~
25-50 mm boven de huid en druk op de aan /
uit-knop (P) om een groep LED’s te activeren.
Om de andere groep LED’s voor de andere
vergrotingslens te activeren, drukt u eenvoud-
ig opnieuw op de aan / uit-knop (P). Kijk door
de lens met uw oog 25-50 mm boven uw Der-
mLite. Plaats het apparaat dichterbij of verder
weg van de huid om de gewenste beeldfocus
te verkrijgen. Om het apparaat uit te schakel-
en, houdt u de aan / uit-knop (P) ongeveer
een seconde ingedrukt; het apparaat wordt na
3 minuten automatisch uitgeschakeld. Om u
te helpen bij het schatten van de grootte van
een huidletsel, heeft het apparaat een schaal
van 40 mm met de inscriptie in de behuizing.

Cap.

Schuif de dop (C) over uw apparaat om de
optische gebieden na gebruik te beschermen.
Tijdens gebruik kan de dop over het andere
uiteinde van het apparaat worden bevestigd.

Fotografie.

DermLite GL kan op mobiele apparaten
worden aangesloten met behulp van Derm-
Lite®-adapters (apart verkrijgbaar). Voordat u
foto’s met de hoogste (6x) vergroting maakt,
bevestigt u het afstandsstuk (S) en zorgt u
ervoor dat dit is uitgelijnd met de inkeping (N).

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat maakt gebruik van een
speciale 3,7 V 670 mAh lithium-ionbatterij, die
alleen kan worden gekocht bij DermLite of bij
een erkende DermLite-dealer. Gebruik onder
geen enkele omstandigheid een andere
batterij dan degene die voor dit apparaat is
ontworpen.

Na honderden keren gebruik zal de batterij
verslechteren, wat kan resulteren in vermin-
derde capaciteit en/of uitbreiding van de lithi-
um-ioncel. Houd de tekenen van een slechte
batterij in de gaten, zoals een verminderde
levensduur van de batterij, onverwachte
uitschakelingen, grillig gedrag of plotseling
stroomverlies. Als u dit constateert, stop dan
met het gebruik van het apparaat en laad de
batterij niet op. Vervang de batterij en gooi
het origineel weg in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindi-
cator (Cl) met vier niveaus. Als het toestel

is ingeschakeld en volledig is opgeladen,
lichten alle vier LED’s op. Als het accuniveau
minder dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s
op. Als de accu voor meer dan de helft leeg
is, branden er twee LED’s. Een enkele LED
duidt op een resterende accucapaciteit van
minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de mee-
geleverde USB-C naar USB-kabel aan op de
laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die
voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (CI) knippert om het laden
aan te geven. Het aantal knipperende LED’s
komt overeen met het laadniveau.

NEDERLANDS (D)

Als de accu volledig is opgeladen, lichten

de vier indicatie-LED’s op. Als het volledig is
opgeladen, werkt het apparaat ongeveer 3-8
uur, afhankelijk van het gebruikte helderhe-
idsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu
vervangen. Deze is enkel beschikbaar bij
DermLite of een geautoriseerde dealer van
DermLite. Neem contact op met DermLite of
uw lokale dealer van DermLite om de accu te
vervangen.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossingen.
Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat
u naar www. dermlite.com/service of neem
contact op met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een prob-
leemloze werking. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd onder-
houdspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan
de buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur en moet worden gereinigd
met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen
of dompel het apparaat niet onder in vioeistof.
Niet autoclaveren.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden
voor verwijdering en mag niet worden
weggegooid met het gewone huisvuil. Neem
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwij-
dering in acht.

De DermLite GL-set bestaat uit:

GL-apparaat (6 gepolariseerde LED’s in twee
groepen, 20 mm 6x lens, 25 mm 1,4x lens, 40
mm ingeslagen meetschaal), dop, USB naar
USB-C oplaadkabel, snap-on spacer.

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzgdzenie jest przeznaczone do celow
medycznych do o$wietlania powierzchni
ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania
wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest
przeznaczony do badania zewnetrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach
opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$c¢ dz-
iatania urzadzenia!

Nie uzywaj urzadzenia, jesli widoczne sg
oznaki uszkodzenia, nieprawidtowego dz-
iatania lub jesli urzadzenie dziata w sposéb
niezgodny z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto
LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu
zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomic
DermlLite oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzagdzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢
Cie na dziatanie chemikaliow, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowartosciowe-

go chromu, o ktorych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powoduja raka lub wpty-

wajg szkodliwie na rozrodczosé. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2:
2014. Charakterystyka emisji tego urzgdze-
nia sprawia, ze jest on odpowiedni do
uzytku w Srodowisku profesjonalnej opieki
zdrowotnej, a takze w Srodowisku miesz-
kalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie
zapewnia odpowiednig ochrone ustugi
facznosci radiowej. W rzadkich przypadk-
ach zaktocania ustugi fgcznosci radiowe;j
uzytkownik moze potrzebowaé srodkéw
tagodzacych, takich jak przeniesienie lub
zmiana orientacji sprzetu. OSTRZEZENIE:
Nalezy unikaé¢ uzywania tego sprzetu w
sgsiedztwie lub ustawiania go na stosie

z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowac nieprawidiowe dziatanie. Jesli
takie uzycie jest konieczne, nalezy obser-
wowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producen-

ta tego urzadzenia moze spowodowac
zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub
obnizenie odpornosci elektromagnetycznej
tego urzgdzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej cze$ci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorsze-
nia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegdtowe informacje moz-
na znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite GL to kompatybilne ze smartfo-
nem urzadzenie badawcze ze Swiattem
spolaryzowanym oraz powigkszeniem 6x i
1,4x.

Trzymaj urzgdzenie tak, aby diody LED byty
skierowane na skére. Umies¢ urzadzenie ~
25-50 mm nad skorg i nacisnij przycisk zas-
ilania (P), aby aktywowac¢ jedna grupe diod
LED. Aby aktywowac inng grupe diod LED
dla drugiej soczewki powiekszajgcej, po
prostu ponownie nacisnij przycisk zasilania
(P). Spojrz przez soczewke okiem 25-50
mm powyzej DermLite. Przesun urzgdze-
nie blizej lub dalej od skory, aby uzyskaé
pozadang ostros¢ obrazu. Aby wytaczy¢
urzadzenie, nacisnij i przytrzymaj przycisk
zasilania (P) przez okoto jedng sekundeg;
urzadzenie wytgcza sie automatycznie

po 3 minutach. Aby poméc w przyblizeniu
rozmiaru zmiany skoérnej, urzadzenie ma
wyttoczong skale 40 mm (MM) w obudowie.

Czapka.

Aby chroni¢ obszary optyczne po uzyciu,
przesun nasadke (C) nad urzadzeniem.
Podczas uzytkowania nasadke mozna pr-
zymocowac do drugiego konca urzgdzenia.

Fotografia.

DermLite GL mozna podtaczy¢ do
urzadzen mobilnych za pomocg adapteréw
DermLite® (sprzedawane osobno). Przed
zrobieniem zdje¢ przy wiekszym pow-
iekszeniu (6x) zat6z podkiadke dystansowg
(S), upewniajac sie, ze jest wyrébwnana z
wycieciem (N).

Bateria i tadowanie

PRZESTROGA: To urzadzenie wykorzystu-
je specjalng baterie litowo-jonowg 3,7 V
670 mAh, ktorg mozna kupi¢ wytgcznie w
sklepie DermlLite lub u autoryzowanego
sprzedawcy DermLite. W zadnym wypadku
nie nalezy uzywac innego akumulatora niz
ten przeznaczony dla tego urzadzenia.

Po setkach zastosowan stan baterii ulegnie
pogorszeniu, co moze skutkowa¢ zmnie-
jszeniem pojemnosci i/lub rozrostem ogniw
litowo-jonowych. Monitoruj oznaki zuzycia
baterii, ktére moga obejmowac zmnie-
jszong zywotnos¢ baterii, nieoczekiwane
wytgczenia, nieregularne zachowanie lub
nagtg utrate zasilania. W przypadku zaob-
serwowania nalezy zaprzestac korzystania
z urzadzenia i nie fadowa¢ akumulatora.
Wymien baterie i zutylizuj oryginat zgodnie
z lokalnymi przepisami.

To urzgdzenie jest wyposazone w cztero-
poziomowy wskaznik tadowania (Cl).

Gdy urzadzenie jest wigczone i w pehni
natadowane, zapalajg sie wszystkie cztery
diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75%
zywotnosci baterii, $wiecg trzy diody LED.

Jesli roztaduje sie ponad potowa baterii,
zapala sie dwie diody LED, a jedna dioda
LED wskazuje, ze pozostato mniej niz
25% pojemnosci baterii. Aby natadowac¢
urzgdzenie, podtgcz dostarczony kabel
USB-C do USB do portu tadowania (CP)

i dowolnego portu USB zgodnego z IEC
60950-1 (5 V). Wskaznik tadowania (ClI)
pulsuje, wskazujgc tadowanie, przy czym
liczba pulsujgcych diod LED odpowiada
poziomowi natadowania. Po zakonczeniu
tadowania zapalajg sig¢ wszystkie cztery
wskazniki LED. Po latach uzytkowania
mozesz chcie¢ wymieni¢ baterie, ktora jest
dostepna tylko bezposrednio w Derm-

Lite lub u autoryzowanego sprzedawcy
DermLite.Aby wymieni¢ baterie, skontaktuj
sie z DermLite lub lokalnym sprzedawca
DermlLite.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyskac najbardziej ak-
tualne informacje dotyczace rozwigzywania
problemow. Jesli Twoje urzadzenie wyma-
ga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzgdzenie jest zaprojektowane
do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga byé wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alko-
holem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw
nalezy traktowac jako wysokiej jakosci
sprzet fotograficzny i nalezy go czyscic
standardowym sprzetem do czyszczenia
obiektywu oraz chroni¢ przed szkodli-
wymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich
$rodkoéw czyszczacych ani nie zanurzaj
urzgdzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera elektron-
ike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy
wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna

ich wyrzuca¢ razem z innymi odpadami
domowymi. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepisow dotyczacych usuwania.

Zestaw DermLite GL obejmuje:
Urzadzenie GL (6 spolaryzowanych diod
LED w dwdch grupach, soczewka 20 mm
6x, soczewka 25 mm 1,4x, wyttoczona
skala pomiarowa 40 mm), nasadka, kabel
tadujgcy USB na USB-C, zatrzaskowy
element dystansowy.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar as superficies do corpo. E
usado para exame visual ndo invasivo da
pele intacta.

Este produto operado por bateria foi pro-
jetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profis-
sionais médicos.

Verifique o correto funcionamento do disposi-
tivo antes de usar!

N&o use o dispositivo se houver sinais
visiveis de danos, mau funcionamento ou

se o dispositivo funcionar de maneira ndo
consistente com o que esta descrito nestas
instrugbes de uso.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso
deste dispositivo, notifique o DermLite imedi-
atamente e, se exigido pela legislagao local,
sua autoridade nacional de saude.
CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de
risco de incéndio ou exploséo (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sao conhecidos no
Estado da Califérnia por causar cancer ou
toxicidade reprodutiva. Para obter mais infor-
macdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emissao deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegdo adequa-
da ao servigco de comunicagéo por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigacao, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada.
Se tal uso for necessario, este equipamento e
0 outro equipamento devem ser observados
para verificar se estdo funcionando normal-
mente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢cdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial,
carregue a bateria de ides de litio interna.
Consultar “Bateria e Carregamento” para
obter detalhes.

O DermLite GL € um dispositivo de exame

compativel com smartphone com luz polar-
izada e ampliagao de 6x e 1,4x.

Segure o dispositivo para que os LEDs
apontem para a pele. Posicione o disposi-
tivo ~ 25-50mm acima da pele e pressione

o botéo Liga / Desliga (P) para ativar um
grupo de LEDs. Para ativar o outro grupo de
LEDs para as outras lentes de ampliagéo,
basta pressionar o botao Liga / Desliga (P)
novamente. Olhe através da lente com o olho
25-50mm acima do DermLite. Mova o dispos-
itivo para mais perto ou mais longe da pele
para obter o foco de imagem desejado. Para
desligar o dispositivo, mantenha pressionado
o botéo Liga / Desliga (P) por aproximada-
mente um segundo; a unidade desliga auto-
maticamente ap6s 3 minutos. Para ajuda-lo a
aproximar o tamanho de uma lesdo de pele,
o dispositivo possui uma escala de 40 mm
(MM) gravada em seu compartimento.

Boné.

Para proteger as areas opticas apds o uso,
deslize a tampa (C) sobre sua unidade. Du-
rante o uso, a tampa pode ser presa sobre a
outra extremidade traseira do dispositivo.

Fotografia.

O DermLite GL pode ser conectado a dispos-
itivos moveis usando adaptadores DermLite®
(vendidos separadamente). Antes de tirar
fotos com uma ampliagéo mais alta (6x),
conecte o espagador (S), garantindo que ele
fique alinhado com o entalhe (N).

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
especial de ion de litio de 3,7 V 670mAh, que
s6 pode ser adquirida na DermLite ou em

um revendedor autorizado da DermLite. Em
nenhuma circunstancia use outra bateria dif-
erente daquela projetada para esta unidade.

Apos centenas de utilizagdes, a bateria ira
deteriorar-se, o que pode resultar na redugéo
da capacidade e/ou na expansao da célula
de ides de litio. Monitore sinais de bateria de-
teriorada, que podem incluir redugao da vida
util da bateria, desligamentos inesperados,
comportamento erratico ou perda repentina
de energia. Se observado, interrompa o

uso do dispositivo e ndo carregue a bateria.
Substitua a bateria e descarte a original de
acordo com os regulamentos locais.

Este aparelho esta equipado com um Indica-
dor de Carga (Cl) de quatro niveis. Quando a
unidade esta ligada e totalmente carregada,
todos os quatro LED acendem. Quando a
carga da bateria for inferior a 75%, acendem
trés LED. Se mais de metade da bateria
estiver descarregada, acendem dois LED,
enquanto um unico LED indica que a capaci-
dade da bateria é inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo
USB-C para USB fornecido a Porta de Car-
regamento (CP) e a qualquer porta USB (5V)
em conformidade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar
que esta a carregar, sendo o nivel de carga
indicado pelo numero de LED a pulsar.
Quando o carregamento estiver concluido,
todos os quatro indicadores LED acendem.

PORTUGUES (D

Com a carga completa, o aparelho pode
funcionar durante cerca de 3 a 8 horas, de-
pendendo do nivel de luminosidade utilizado.
Apos anos de utilizagédo, pode querer substi-
tuir a bateria, que s6 se encontra disponivel
na DermLite ou num revendedor DermLite
autorizado. Para mudar a bateria, contacte

a DermLite ou o seu revendedor DermLite
local.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugéo
de problemas. Se o seu dispositivo precisar
de manutengéo, consulte www.dermlite.com/
service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermlLite.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipa-
mento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagao
sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior
do seu dispositivo (exceto as partes 6pticas)
pode ser limpo com alcool isopropilico (70%
vol.). A lente deve ser tratada como equipa-
mento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de
lente padréo e protegida de produtos quimi-
cos nocivos. Nao use produtos de limpeza
abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes
eletrénicos e uma bateria de ides de litio que
devem ser separados para eliminagao e nao
podem ser eliminados no lixo doméstico. Por
favor, respeite os regulamentos locais sobre
eliminagao.

O conjunto DermLite GL inclui:

Dispositivo GL (6 LEDs polarizados em dois
grupos, lente 20mm 6x, lente 25mm 1,4x,
escala de medicéao gravada em 40 mm), tam-
pa, cabo de carregamento USB para USB-C,
espacgador de encaixe.

Descrigao Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.

com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da
Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a
DermLite notificara imediatamente o Depar-
tamento de Produtos Médicos da Bleymed e
outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos
adversos) for reportada a FDA nos termos
do Titulo 21 do Cédigo de Regulamentos
Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos
requisitos de vigilancia de outras jurisdigoes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput
pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre
profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivu-
lui Tnainte de utilizare!

Nu utilizati dispozitivul daca exista semne
vizibile de deteriorare, defectiune sau daca
dispozitivul functioneaza intr-o maniera
care nu este conforma cu ceea ce este
descris Tn aceste instructiuni de utilizare.
ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

in cazul unui incident grav cu utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat Derm-
Lite si, daca este necesar de reglementarile
locale, autoritatea dumneavoastra nationala
de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc

sau in zona de risc exploziv (de exemplu,
mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent, care
sunt cunoscute de statul California pentru
a provoca cancer sau toxicitate asupra
functiei de reproducere. Pentru mai multe
informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele priv-

ind emisiile EMC si nivelul imunitatii din
standardul IEC 60601-1-2: 2014. Carac-
teristicile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente
ar trebui sa fie respectate pentru a verifica
daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor acceso-

rii decat cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea
emisiilor electromagnetice sau la scaderea
imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare
necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm
(12 inci) de orice parte a dispozitivului. In
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial,
va rugam sa incarcati bateria interna cu
ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare”
pentru detalii.

DermlLite GL este un dispozitiv de exam-
inare compatibil cu smartphone, cu lumina
polarizata, precum si marire 6x si 1.4x.

tineti dispozitivul astfel incat ledurile sa fie
orientate spre piele. Pozitioneaza dispozi-
tivul ~ 25-50mm deasupra pielii si apasa
butonul de pornire (P) pentru a activa un
grup de leduri. Pentru a activa celalalt grup
de LED-uri pentru celalalt obiectiv de mari-
re, pur si simplu apasati din nou butonul de
pornire (P). Priveste prin lentila cu ochiul cu
25-50 mm deasupra DermLite. Indepértati
dispozitivul mai aproape sau mai departe
de piele pentru a obtine focalizarea dorita a
imaginii. Pentru a opri dispozitivul, apasati
si mentineti apasat butonul de pornire (P)
pentru aproximativ o secunda; unitatea se
opreste automat dupa 3 minute. Pentru a
va ajuta la aproximarea dimensiunii unei
leziuni a pielii, dispozitivul are o scara de
40 mm (MM) infundata in carcasa sa.

Capac.

Pentru a proteja zonele optice dupa utiliza-
re, glisati capacul (C) peste unitatea dvs.
In timpul utilizarii, capacul poate fi atasat
peste celalalt capat al cozii dispozitivului.

Fotografie.

DermlLite GL poate fi atasat pe dispozitive
mobile folosind adaptoare DermLite® (van-
dute separat). Inainte de a face fotografii la
0 marire mai mare (6x), atasati distantierul
(S), asigurandu-va ca se aliniaza cu cresta-
turile (N).

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv foloseste o
baterie speciala litiu-ion de 3,7 V 670
mADh, care poate fi achizitionata numai de
la DermLite sau de la un dealer autor-
izat DermLite. Nu utilizati in niciun caz o
alta baterie decat cea conceputa pentru
aceasta unitate.

Dupa sute de utilizari, bateria se va dete-
riora, ceea ce poate duce la o capacitate
redusa si/sau la extinderea celulei cu
litiu-ion. Monitorizati semnele unei baterii
deteriorate, care pot include durata de viata
redusa a bateriei, opriri neasteptate, com-
portament neregulat sau pierdere brusca
de energie. Daca observati, opriti utilizarea
dispozitivului si nu incarcati bateria. Inlocuiti
bateria si aruncati originalul in conformitate
cu reglementarile locale.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator
de incarcare (Cl) la patru niveluri. Cand
unitatea este pornita si incarcata complet,
toate cele patru leduri se aprind. Cand
ramane mai putin de 75% din durata de
viata a bateriei, trei LED-uri sunt iluminate.
Daca mai mult de jumatate din baterie

ROMANA (D)

este evacuata, doua LED-uri sunt pornite,
n timp ce un singur LED indica faptul ca
ramane mai putin de 25% din capacitatea
bateriei. Pentru a incarca dispozitivul,
conectati cablul USB-C furnizat la portul de
incarcare (CP) si orice port USB compat-
ibil cu IEC 60950-1 (5V). Indicatorul de
incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica
incarcarea, numarul LED-urilor pulsante
corespunzand nivelului de incarcare. Cand
incarcarea este completa, toate cele 4
LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani de
utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti
bateria, care este disponibila doar direct de
la DermLite sau de la un dealer Derm-

Lite autorizat.Pentru a schimba bateria,
contactati DermLite sau distribuitorul local
DermLite.

Depanare: Va rugam sa verificati www.
dermlite.com pentru cele mai actuale infor-
matii de depanare. Daca dispozitivul dvs.
necesita service, accesati www.dermlite.
com/service sau contactati distribuitorul
local DermLite.

Tngrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o mod-
ificare a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service
calificat.

nainte de utilizare la un pacient, exteriorul
dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
poate fi sters curat cu alcool izopropilic
(70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de Tnalta calitate

si trebuie curatat cu echipamente stan-
dard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi
agenti de curatare abrazivi si nu scufundati
dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de
munca. Bateria este garantata timp de 1
an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipa-
mente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare
si care nu pot fi eliminate cu deseurile
menajere generale. Va rugam sa respectati
reglementarile locale de eliminare.

Setul DermLite GL include:

Dispozitiv GL (6 LED-uri polarizate in doua
grupuri, obiectiv 20 mm 6x, lentila 25 mm
1,4x, scara de masurare in degajare de
40 mm), capac, cablu de incarcare USB la
USB-C, distantier fix.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
local DermlLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni
pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovan-
je naprave!

Naprave ne uporabljajte, ¢e so vidni zna-
ki poSkodb, nepravilnega delovanja ali
¢e naprava deluje na nacin, ki ni v skla-
du z opisom v teh navodilih za uporabo.
POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.
V primeru resnega incidenta z uporabo
te naprave takoj obvestite DermLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, vas
nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmocju (npr.
V okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vklju¢no z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povz-
roCajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za vec informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti
te opreme omogocajo uporabo v profe-
sionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zas¢ito radijskim
komunikacijskim storitvam. V redkih
primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral
sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo
opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potreb-
na, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiof-
rekvenéne oddajnike ne smete upora-
bljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab8anja zmogljivosti
te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napol-

nite notranjo litij-ionsko baterijo. Za pod-
robnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermlLite GL je pregledna naprava,
zdruzljiva s pametnimi telefoni, s po-
larizirano svetlobo ter 6-in 1,4-kratnim
povecevanjem.

Napravo drzite tako, da so LED-ji usmer-
jeni na kozo. Napravo namestite pribliz-
no 25-50 mm nad koZzo in pritisnite gumb
za vklop (P), da aktivirate eno skupino
LED. Ce zelite vklopiti drugo skupino
LED za drugo povecevalno leco, pre-
prosto ponovno pritisnite gumb za vklop
(P). Poglejte skozi objektiv z o€mi 25-50
mm nad DermLite. Napravo pomaknite
blizje ali dlje od koZe, da dobite Zeleno
ostrino slike. Ce Zelite izklopiti napravo,
priblizno eno sekundo pridrzite gumb za
vklop / izklop (P); enota se samodejno
izklopi po 3 minutah. Da bi lazje priblizali
velikost kozne lezije, ima naprava v ohis-
je vtisnjeno 40 mm lestvico (MM).

Cap.

Ce zelite zasdititi opticna obmocja po up-
orabi, potisnite pokrovéek (C) ¢ez enoto.
Med uporabo se lahko pokrovcek pritrdi
na drugi zadnji del naprave.

Fotografija.

DermLite GL je mogoce pritrditi na
mobilne naprave z uporabo adapterjev
DermLite® (prodaja se posebej). Preden
fotografirate pri vedji (6-kratni) povecavi,
pritrdite distancnik (S) in poskrbite, da se
poravna z zarezo (N).

Baterija in polnjenje

POZOR: Ta naprava uporablja posebno
3,7 V 670 mAh litij-ionsko baterijo, ki jo
lahko kupite samo pri DermLite ali pri
pooblaséenem prodajalcu DermLite. V
nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije razen tiste, ki je namenjena za
to enoto.

Po ve¢ sto uporabah se bo baterija
poslabsala, kar lahko povzroc¢i zmanjSa-
no zmogljivost in/ali razSiritev litij-ionskih
celic. Spremljajte znake izrabljene bat-
erije, ki lahko vklju€ujejo krajSo Zivljen-
jsko dobo baterije, nepriCakovane zaus-
tavitve, nepravilno delovanje ali nenadno
izgubo energije. Ce opazite, prenehajte
uporabljati napravo in ne polnite baterije.
Zamenjajte baterijo in zavrzite original v
skladu z lokalnimi predpisi.

Ta naprava je opremljena s $tiristope-
njskim indikatorjem polnjenja (ClI). Ko je
enota vklopljena in popolnoma napolnje-
na, svetijo vse §tiri LED. Ko ostane manj
kot 75% zivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je vec kot polovica akumula-
torja izpraznjena, svetita dve LED-Iugi,

SLOVENSCINA (D)

ena sama LED-lucka pa kaze, da ostane
manj kot 25% kapacitete baterije. Ce
zelite napolniti svojo napravo, prikl-
jucite prilozeni USB-C s kablom USB

na vrata za polnjenje (CP) in na katera
koli USB vrata, zdruzljiva s standardom
IEC 60950-1. Indikator polnjenja (Cl)
utripa, kar kaze na polnjenje, pri ¢emer
Stevilo utripajocih LED diod ustreza ravni
napolnjenosti. Ko je polnjenje koncano,
svetijo vse §tiri indikatorske LED. Po le-
tih uporabe boste morda Zeleli ponovno
namestiti baterijo, ki je na voljo samo ne-
posredno pri DermLite ali pooblas¢enem
prodajalcu DermLite.Ce Zelite zamenijati
baterijo, se obrnite na DermLite ali loka-
Inega prodajalca DermlLite.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe infor-
macije o odpravljanju napak poiscite na
www.dermlite.com. Ce vasa naprava
zahteva servisiranje, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega prodajalca DermLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Va$a naprava je zasnovana za nemote-
no delovanje. Popravila lahko opravi
samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zu-
nanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga
odistiti s standardno opremo za ¢is€enje
le¢ ter zas¢ititi pred Skodljivimi kemika-
lijami. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil

in ne potopite naprave v teko€ino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 5 let za dele in delo. Za bat-
erijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih

je treba lociti za odstranjevanje in jih ne
smete odvreci skupaj s splosnimi gospo-
dinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

DermLite GL set vkljuCuje:

GL naprava (6 polariziranih LED v dveh
skupinah, 20 mm 6x objektiv, 25 mm
1,4x objektiv, 40 mm iztisnjena merilna
skala), pokrovcek, polnilni kabel USB do
USB-C, snap-on distanc¢nik.

Tehnicni opis: Obis¢ite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermlLite.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske
ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouzi-
va sa na neinvazivne vizualne vysetrenie
neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je
uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych
pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu ¢in-
nost' zariadenia!

Zariadenie nepouzivajte, ak su na rnom
viditelné znamky poskodenia, poruchy
alebo ak zariadenie funguje spésobom,
ktory nie je v sulade s tym, o je popisané
v tomto navode na pouzitie.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo
do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet’ oCi.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Der-
mLite a, ak to vyzaduju miestne predpisy,
vas narodny zdravotny Urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariade-
nie v oblasti s nebezpefenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom
na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas
moze vystavit’ chemikaliam vratane
metylénchloridu a Sestmocného chrému,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spOsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam
na uroven emisii EMC a odolnosti podla
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka
emisnym charakteristikam je toto zariade-
nie vhodné na pouzitie v profesionalnom
zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zari-
adenie poskytuje primeranu ochranu pre
radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych
pripadoch ruSenia radiokomunikacnych_
sluzieb moéze byt potrebné, aby uzivatel
prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zari-
adenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouziva-
niu tohto zariadenia v susedstve alebo
naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat za nasledok nespravnu
prevadzku. Ak je takéto pouzitie potrebné,
toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa
mali dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju
normaline.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prisluSenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvysenie
elektromagnetickych emisii alebo zniZenie
elektromagnetickej imunity tohto zariade-
nia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo déjst’ k zhor§eniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internu litium-idnovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie®.

DermLite GL je vySetrovacie zariadenie
kompatibilné s smartfonom s polarizo-
vanym svetlom a zvacSenim 6x a 1,4x.

Drzte zariadenie tak, aby LED smerovali

k pokozke. Umiestnite zariadenie ~ 25-50
mm nad pokozku a stlacenim tlacidla
napajania (P) aktivujte jednu skupinu

diéd LED. Ak chcete aktivovat' druhd
skupinu diod LED pre druhy objektiv so
zvacSenim, jednoducho znova stlacte
tla¢idlo napajania (P). Pozerajte sa cez
SoSovku s okom 25-50 mm nad DermLite.
Premiestnite zariadenie blizSie alebo dalej
od pokozky, aby ste dosiahli pozadované
zaostrenie. Ak chcete pristroj vypnut,
stlacte a asi na jednu sekundu podrzte
tlacidlo napajania (P); jednotka sa auto-
maticky vypne po 3 minutach. Aby sa vam
pomohlo priblizit' sa velkosti |ézie na kozi,
ma zariadenie do krytu vyrazené 40 mm
meradlo (MM).

Cap.

Aby ste po pouziti chranili optické oblasti,
posunte kryt (C) cez jednotku. PocCas
pouzivania moze byt kryt pripevneny cez
druhy koniec zariadenia.

Fotografovanie.

DermLite GL sa mdze pripojit’ k mobil-
nym zariadeniam pomocou adaptérov
DermLite® (predava sa osobitne). Pred
fotografovanim vo va¢Som (6x) zvacseni
pripevnite rozperu (S) a uistite sa, ze je
zarovnana so zarezom (N).

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-iénovu batériu 3,7 V

670 mAh, ktoru je mozné zakupit iba od
spolo¢nosti DermLite alebo od autorizo-
vaného predajcu DermLite. Za Ziadnych
okolnosti nepouzivajte inu batériu ako tu,
ktora je uréena pre tuto jednotku.

Po stovkach pouziti sa batéria zne-
hodnoti, ¢o méze mat’ za nasledok
znizenie kapacity a/alebo rozSirenie
litium-iénovych ¢lankov. Sledujte znam-
ky opotrebovania batérie, ktoré moze
zahffat’ znizenu zivotnost batérie,
neoCakavané vypnutie, nepravidelné
spravanie alebo nahlu stratu energie.
Ak si to vS§imnete, prestarite zariadenie
pouzivat’ a nenabijajte batériu. Vymerite
batériu a original zlikvidujte v sulade s
miestnymi predpismi.

Toto zariadenie je vybavené §t-
voruroviiovym indikatorom nabijania (Cl).
Ked je jednotka zapnutéa a uplne nabita,
rozsvietia sa vSetky Styri LED diédy. Ak
zostane menej ako 75% vydrze batérie,

SLOVENSKY (D)

rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je
vybita viac ako polovica batérie, rozsvietia
sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna kon-
trolka LED signalizuje, ze zostava menej
ako 25% kapacity batérie. Na nabitie
zariadenia pripojte dodany kabel USB-C k
USB k portu nabijania (CP) a ku kazdému
portu USB kompatibilnému s normou IEC
60950-1 (5V). Indikator nabijania (Cl)
pulzuje, aby indikoval nabijanie, s po¢tom
pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
Urovni nabitia. Po dokonéeni nabijania

sa rozsvietia v8etky Styri kontrolky. Po
rokoch pouzivania mozno budete chciet’
znova vlozit' batériu, ktora je k dispozicii
iba priamo od DermLite alebo od autor-
izovaného predajcu DermLite.Ak chcete
vymenit’ batériu, kontaktujte spolo¢nost’
DermLite alebo vasho miestneho predajcu
DermlLite.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie
o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie
vyZaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obrat'te na
miestneho predajcu DermLite.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna
Uprava tohto zariadenia.

VasSe zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa Cistit’ Stan-
dardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek
a chranit’ pred skodlivymi chemikaliami.
NepouZivajte abrazivne Cistiace prostried-
ky ani neponarajte zariadenie do tekutiny.
Necakujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-idnovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa
likvidovat' s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Sada DermLite GL obsahuje:
Zariadenie GL (6 polarizovanych LED

v dvoch skupinach, 20 mm 6x SoSovka,
25 mm 1,4 x SoSovka, vyrazena meracia
stupnica 40 mm), vie€ko, nabijaci kabel
USB na USB-C, rozperna vlozka.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obratte na miest-
neho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kéayttétarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin tar-
koituksiin kehon pintojen valaisemiseksi.
Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu
vain ladketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.
Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa!

Ala kayta laitetta, jos siina on nakyvia
merkkeja vauriosta, toimintahairista tai
laite toimii tavalla, joka ei vastaa téassa
kayttbohjeessa kuvattua.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden on suljettava silmansa tut-
kimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
tdman laitteen kaytssa, ilmoita siita
valittdmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maaraykset sita vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai réjahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparisto).

VAROITUS: Téama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille, mukaan lukien metylee-
nikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden
Kalifornian osavaltion tiedetdan aiheut-
tavan syOpaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-p&ast6- ja im-
muniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastdominaisuudet tekevat siita
sopivan kaytettdvaksi ammattimaises-

sa terveydenhoitoymparistossa seka
asuinymparistossa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radiovi-
estintapalveluille. Jos radioviestintapalve-
luun kohdistuu héiriéita, kayttaja voi jou-
tua toteuttamaan lieventavia toimenpiteita,
kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan
niitd uudelleen. VAROITUS: Taman
laitteen kaytt6a muiden laitteiden vieressa
tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toiminta-
an. Jos tallainen kayttd on valttamatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee
tarkkailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkémagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sadhkémag-
neettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihinkaan kohtaan.
Muuten tdman laitteen suorituskyky saat-
taa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttoa
lataa sisainen litiumioniakku. Katso

tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lata-
aminen”.

DermLite GL on alypuhelimiin sopiva
tutkimuslaite, jolla on polarisoitu valo seka
6x ja 1,4x suurennus.

Pida laitetta niin, ettd LEDit ovat suun-
nattu iholle. Sijoita laite ~ 25-50 mm

ihon ylapuolelle ja paina virtapainiketta
(P) aktivoidaksesi yhden LED-ryhman.
Aktivoidaksesi toinen LED-ryhma toiselle
suurennusobijektiiville paina vain virtapa-
iniketta (P) uudelleen. Katso linssin lapi
silmallasi 25-50 mm DermLiten ylapuolel-
la. Siirrd laite lAhemmaksi tai kauempana
iholta saadaksesi halutun kuvan tarken-
nuksen. Sammuta laite sammuttamalla
virtapainiketta (P) noin sekunnin ajan;
yksikkdé sammuu automaattisesti 3 minuu-
tin kuluttua. lhovaurion koon arvioimiseksi
laitteen koteloon on painettu 40 mm: n
mitta (MM).

Korkki.

Suojataksesi optisia alueita kayton
jalkeen, liu'uta korkki (C) yksikdn paalle.
Kéyton aikana korkki voidaan kiinnittaa
laitteen toiseen paahan.

Valokuvaus.

DermLite GL voidaan kiinnittda mobiililait-
teisiin kayttamalla DermLite®-sovittimia
(myydaan erikseen). Ennen kuin otat
valokuvia suurella (6x) suurennuksella,
kiinnita valike (S) varmistaen, etta se on
yhdensuuntainen loven (N) kanssa.

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista
3,7 V 670 mAh litiumioniakkua, jonka voi
ostaa vain DermLitelta tai valtuutetulta
DermLite-jalleenmyyjalta. Ala missaan
tapauksessa kaytd muuta kuin tdhan
laitteeseen suunniteltua akkua.

Satojen kayttokertojen jalkeen akku
heikkenee, mika voi johtaa kapasiteetin
vahenemiseen ja/tai litiumionikenno-

jen laajenemiseen. Tarkkaile merkkeja
heikentyneesta akusta, joita voivat olla
akun lyheneminen, odottamattomat sam-
mutukset, epasaanndllinen kayttaytymin-
en tai killinen virrankatkos. Jos huomaat
sen, lopeta laitteen kayttd alaka lataa
akkua. Vaihda akku ja havita alkuperainen
paikallisten maaraysten mukaisesti.
Tassa laitteessa on nelitasoinen latauk-
sen ilmaisin (CI). Akun ollessa ladattu
tayteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa
palavat laitteen ollessa kytkettyna paalle.
Kun akun varausta on jaljella alle 75
prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa.
Kun akun varauksesta on kulunut yli
puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi
LED-valo ilmaisee, etta alle 25 prosenttia
akun tdydesta varauksesta on jaljella.
Lataa laite kytkemalla mukana toimitettu

suomi D

USB-C — USB -kaapeli latausporttiin (CP)
ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen
USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (CI) vilkkuu lataamisen
merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen maara
iimaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja
LED-merkkivaloa palavat. Tayteen ladat-
tuna laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia
kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kaytdn jalkeen saattaa olla
tarpeen vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla
vain DermlLiteilta tai valtuutetulta Derm-
Lite-jalleenmyyjaltd. Akun vaihtamista
varten ota yhteytta DermlLiteiin tai paikalli-
seen DermLite-jalleenmyyjaan.

Vianmaéaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kay osoitteessa www. der-
mlite.com/service tai ota yhteytt paikalli-
seen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei
sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan
kayttéon. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kaytt6a potilaalla laitteen ulkop-
inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyh-

kiad puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70
tilavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineeng, ja
se on puhdistettava tavallisella linssinpuh-
distuslaitteella ja suojattava haitallisilta
kemikaaleilta. Ala kaytd hankaavia puh-
distusaineita tai upota laitetta nesteeseen.
Ala autoklaavoi.

Takuu: 5 vuotta osille ja téille. Akun takuu
on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltda elektroniikkaa ja litiu-
mioniakun, jotka on lajiteltava havittamista
varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Noudata paikallisia jatteen-
kasittelymaarayksia.

DermLite GL -sarja sisaltaa:

GL-laite (6 polarisoitua LEDia kahdessa
ryhmassa, 20 mm 6x linssi, 25 mm 1,4x
linssi, 40 mm kohokuvioitu mitta-asteik-
ko), korkki, USB-USB-C-latauskaapeli,
napsautettava valike.

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/
technicall tai ota yhteytta paikalliseen
DermLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersdkning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersékning endast inom pro-
fessionella halso- och sjukvardsanlaggn-
ingar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt
fére anvandning!

Anvand inte enheten om det finns synliga
tecken pa skada, felfunktion eller om
enheten fungerar pa ett satt som inte
Overensstdmmer med vad som beskrivs i
denna bruksanvisning.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset.
Patienterna maste sluta 6gonen under
undersodkningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt lokala
bestdammelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk for brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik milj©).

VARNING: Denna produkt kan utséatta

dig fér kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kdnda av staten
Kalifornien for att orsaka cancer eller re-
produktionstoxicitet. Mer information finns
pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s ut-
slapps- och immunitetskrav i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteris-
tiken for denna utrustning gér den lamplig
for anvandning i professionell halsovard-
smilj6é och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av stérningar i radio-
kommunikationstjansten kan anvandaren
behdva vidta begransningsatgarder, till
exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning boér undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvéandning. Om
sadan anvandning &r nédvandig, bér den-
na utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normalt.
VARNING: Anvandning av andra tillbehor
an de som tillhandahalls av tillverkaren
av denna utrustning kan leda till 6kade
elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna ut-
rustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring av
prestandan fér denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbat-
teriet fore den forsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite GL &r en smartphone-kompati-
bel undersékningsenhet med polariserat
ljus samt 6x och 1.4x forstoring.

Hall enheten sa att lysdioderna riktas mot
huden. Placera enheten ~ 25-50mm 6ver
huden och tryck pa strdmbrytaren (P) for
att aktivera en grupp lysdioder. For att
aktivera den andra gruppen av lysdioder
fér den andra forstoringslinsen, tryck helt
enkelt pa strombrytaren (P) igen. Titta
igenom linsen med 6gat 25-50mm ovanfér
DermlLite. Flytta enheten narmare eller
langre bort fran huden for att fa dnskat
bildfokus. For att stdnga av enheten
trycker du pa strémbrytaren (P) i ungefar
en sekund. enheten stdngs av automatiskt
efter 3 minuter. For att hjélpa dig tillnarma
storleken pa en hudskada har enheten en
40 mm skala (MM) praglat i dess hdlje.

Keps.

For att skydda de optiska omradena efter
anvandning, skjut locket (C) éver enheten.
Under anvandning kan locket fastas dver
enhetens andra bakande.

Fotografi.

DermLite GL kan anslutas till mobila
enheter med DermLite®-adaptrar (saljs
separat). Innan du tar foton med den
hdgre (6x) forstoringen, ska du ansluta
Spacer (S) for att se till att den &r i linje
med skaran (N).

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri,
som endast kan kopas fran DermLite eller
fran en auktoriserad DermLite-aterforsal-
jare. Anvand inte under nagra omstan-
digheter ett annat batteri an det som ar
designat for denna enhet.

Efter hundratals anvéndningar kommer
batteriet att forsdmras, vilket kan resultera
i minskad kapacitet och/eller expansion
av litiumjonceller. Overvaka tecken pa

ett forsdmrat batteri som kan inkludera
minskad batteritid, ovantade avstéangning-
ar, oregelbundet beteende eller pl6tsligt
stromavbrott. Om det observeras, sluta
anvanda enheten och ladda inte batteriet.
Byt ut batteriet och kassera originalet i
enlighet med lokala bestdmmelser.
Enheten ar utrustad med en fyrnivaladd-
ningsindikator (Cl). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad tands alla fyra ly-
sdioder. Nar mindre an 75% av batteriets
livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om
mer &n halften av batteriet ar tomt ar tva
lysdioder tdnda medan en enda lysdiod
indikerar att mindre &n 25 % av batteri-
kapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den
medfdljande USB-C till USB-kabeln

till laddningsporten (CP) och enlEC

SVENSKA D)

60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att
indikera laddning, med antalet pulserande
lysdioder motsvarande laddningsnivan.
Nar laddningen ar klar téands alla fyra in-
dikatorlampor. En fulladdning av enheten
racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende
pa vilken ljusstyrka som anvénds.

Efter flera ars anvandning kanske du vill
byta ut batteriet, som endast kan kdpas
fran DermLite eller en auktoriserad Der-
mLite-aterférsaljare. Kontakta DermLite
eller din lokala DermLite-aterférsaljare om
du vill byta batteri.

Felsdkning

Vanligen bestk www.dermlite.com for up-
pdaterad information om felsékning. Om
din enhet kraver underhall, besok www.
dermlite.com/service eller kontakta din
lokala DermLite-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning ar tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift.
Reparationer far endast utféras av kvalifi-
cerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan
av din enhet (utom de optiska delarna)
torka av med isopropylalkohol (70% vol.).
Linsen ska behandlas som hogkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengdras
med standardlinsrengéringsutrustning och
skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand
inte slipande rengdringsmedel eller férdju-
pa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterati 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

DermLite GL-uppséattningen inkluderar:
GL-enhet (6 polariserade lysdioder i tva
grupper, 20mm 6x-lins, 25mm 1.4x-ob-
jektiv, 40 mm praglad matskala), lock,
USB till USB-C laddningskabel, snap-on
distans.

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut ylizeylerini aydinlatmak
icin tibbi amaclar icin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu urtin, yalnizca tip uz-
manlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene icin tasar-
lanmistir.

Kullanmadan 6énce cihazin dogru calisip
calismadigini kontrol edin!

Gorunlr hasar veya ariza belirtileri varsa
veya cihaz bu kullanim kilavuzunda
aciklananlara uygun olmayan bir sekilde
calisiyorsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
gbzlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e
ve yerel ydnetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglik yetkilinize haber
verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Uriin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya Ureme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klorur
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini
ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesy-
onel saglik bakim ortaminda ve konut
ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim
icin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma
saglar. Radyo iletisim servisine nadiren
muidahale edilmesi durumunda, kul-
lanicinin ekipmanin yerini degistirmek
veya yeniden yonlendirmek gibi hafifletici
onlemler almasi gerekebilir. UYARI: Bu
ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya
Ust Uste istiflenmis kullanimindan kaginil-
maldir giinkd yanlis ¢alismaya neden
olabilir. Bu tur bir kullanim gerekirse, bu
ekipmanin ve diger ekipmanin normal
calistigini dogrulamak igin gézlemlenme-
si gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kul-
lanilmasi, elektromanyetik emisyonlarin
artmasina veya bu ekipmanin elektro-
manyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis calismaya neden
olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

in¢) daha yakin kullaniimamahdir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda

distis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan énce liitfen da-
hili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin
“Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite GL, polarize i1sik ve hem 6x
hem de 1.4x blyttme 6zelliklerine sahip,
akilli telefonlarla uyumlu bir inceleme
cihazidir.

Cihazi, LED’ler cilde odaklanacak sekilde
tutun. Cihazi cildin ~ 25-50mm Uzerine
yerlestirin ve bir grup LED'i etkinlestirmek
icin Glg digmesine (P) basin. Diger
blyitme mercedi icin diger LED grubunu
etkinlestirmek icin Glug¢ digmesine (P)
tekrar basmaniz yeterlidir. DermLite’nizin
25-50 mm yukarisindaki mercege bakin.
Istediginiz gérintl odagini elde etmek
icin cihazi cildinize yaklastirin veya
uzaklastirin. Cihazi kapatmak igin Glg
digmesini (P) yaklasik bir saniye basili
tutun; Unite 3 dakika sonra otomatik
olarak kapanir. Bir cilt lezyonunun
boyutuna yaklasik olarak yaklasmaniza
yardimci olmak igin, cihazin yuvasinda
40 mm’lik bir dlgek (MM) bulunur.

Cap.

Kullanimdan sonra optik alanlari koru-
mak igin kapagi (C) Unitenizin lzerine
kaydirin. Kullanim sirasinda kapak,
cihazin diger arka ucuna takilabilir.

Fotografcilik.

DermLite GL, DermLite® adaptorleri
(ayni satilir) kullanilarak mobil cihazlara
takilabilir. Daha ylksek (6x) blyitmede
fotograf cekmeden 6nce Centik (S)

‘yi gentik (N) ile hizalandigindan emin
olarak takin.

Pil ve Sarj

DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca DermLite’'tan
veya yetkili bir DermLite saticisindan
satin alinabilen 6zel bir 3,7V 670mAh
lityum iyon pil kullanir. Hi¢bir durumda bu
Unite igin tasarlananin disinda baska bir
pil kullanmayin.

Yzlerce kullanimdan sonra pil bozulur
ve bu da kapasitenin azalmasina ve/
veya lityum iyon hiicrenin genlesmesine
neden olabilir. Pil dmrindn azalmasi,
beklenmeyen kapanmalar, diizensiz
davranis veya ani gl¢ kaybi gibi bo-
zulmus pil isaretlerini izleyin. Béyle bir
durum gdézlemlenirse cihazi kullanmayi
birakin ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin
ve orijinali yerel diizenlemelere uygun
olarak atin.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi
(Cl) ile donatiimistir. Unite agildiginda
ve tamamen sarj oldugunda, dort LED’in
timu yanar. Pil dmriinin% 75’inden

TURK D)

azi kaldiginda, t¢ LED yanar. Pilin
yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED
yanar, tek bir LED ise pil kapasitesi-
nin% 25’inden azinin kaldigini gosterir.
Cihazinizi sarj etmek i¢in, birlikte verilen
USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna
(CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB
portuna baglayin. Sarj Gostergesi (Cl)
sarj seviyesini gbstermek icin yanip
sénen LED’lerin sayisi ile sarj seviyesini
gosterir. Sarj islemi tamamlandiginda,
dort gosterge LED’inin timi yanar.
Yillar stren kullanimdan sonra, yalnizca
dogrudan DermLite’den veya yetkili bir
DermLite bayisinden temin edilebilen
pili yeniden takmak isteyebilirsiniz.Pili
degistirmek icin DermLite veya yerel
DermLite saticinizla temasa gegin.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri icin
litfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret edin
veya yerel DermLite saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasar-
lanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik parcalar
hari¢, bir hasta tizerinde kullanilmadan
6nce izopropil alkol (% 70 hacim) ile tem-
izlenebilir. Lens yliksek kaliteli fotograf
ekipmani olarak gérilmeli ve standart
lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli
ve zararl kimyasallardan korunmalidir.
Ekipmanin higbir yerinde asindirici
malzeme kullanmayin veya cihazi siviya
batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve iscilik icin 5 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi igin ayriimasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. Lutfen yerel atma duizenlemelerine
uyun.

DermLite GL seti sunlari igerir:

GL cihazi (iki grupta 6 polarize LED,
20mm 6x lens, 25mm 1.4x lens, 40 mm
debossed 6lgiim skalasi), kapak, USB -
USB-C sarj kablosu, gegmeli ara parga.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini zi-
yaret edin veya yerel DermLite saticiniza
basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO vVa QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG TOU
OWHATOG. XPNGIPOTIOIEITAI VIO N ETTEPRATIKA
OTITIKA £6£TATN AVETTAPOU dEPUATOG.

AuUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE pTTaTapIia

£x€l OXeDIOTTEI VIO EEWTEPIKN £EETATN POVO OF
ETTAYYEAUOTIKEG EYKATATTATEIG UYEIOVOUIKAG
mepiBaAyng atmo 10TpoUg.

EA&yEte TN oWaTN AciTOUpYia TNG GUGKEUNG TTPIV
™ Xpnon!

Mn XPNOILOTTOIEITE TN TUOKEUN €GV UTTAPXOUV
opatd anuadia BAABNG, duaAeiToupyiag A €av N
QUGOKEUN AEITOUPYEI PE TPOTTO TTOU OEV TUVADEI
HE QUTO TTOU TTEPIYPAPETAI OE QUTEG TIG 0dNYieg
xePnang.

MPOZOXH: Mnv koitdre ammeuBeiag aTo pwg
81080u PwToEKTTOUTIAG(LED). O1 a0Beveig TrpéTel
va KAEIVOUV Ta PATIa TOUG KATA TV €EETAAT.

Z& TePITITWan gofapou gupBavTog pe Tn Xprnon
QUTAG TNG OUTKEUNG, EVNUEPWATE apéawg To Der-
mLite kai, €dv TO aTTAITOUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGIOI,
TNV €BVIKN UYEIOVOUIKN apxXH 0OG.

MPOZOXH: Mnv XpnCIUOTIOIEITE TNV GUOKEUN)

O€ TTEPIOXEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG 1
€kpNnENG (1T.X. TTEPIBAAAOV TTAOUTIO O€ 0guydVo)
MPOEIAOMOIHZH: AuTo TO TIPOIOV PTTOPEI

Va 00G EKBETEI O€ XNUIKEG OUTiEG, OTTWG
HeBUAevoXAwpIdIO Kal EE00BEVESG XpwHIO, TO
oTToia €ival yvwaTo atnv MNoAiteia Tng KaAipdpvia
&TI TTPOKAAOUV KApPKiVO 1) TOEIKOTNTA OTNV
avarrapaywyn. MNa mepIocooTepeS TTANPOPOPIES
€moKePOeiTe TN dieuBUvan www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTik cupBatoTnTa

AUTHA N CUGKEUN GUUHOPQUWVETAI HE TIG
QATTAUTATEIG ETTITTESWYV EKTTOUTTWY KAl AvVOaiag
EMC Tou trpotuTtrou IEC 60601-1-2: 2014.

Ta XOpaKTNPIGTIKA EKTTOUTTWY QUTOU TOU
€€OTTAIGUOU TO KaBIGTOUV KATAAANAO yia xprnan
g€ eTTayyeAHATIKO TIEPIBAAAOV UYEIOVOUIKAG
TEPIBAAYNG KaBWG Kal ag TEPIBAAAOV KATOIKIWV
(CISPR 11 Class B). Autdg o £60TTAIoN6G
TIPOTPEPEI ETTAPKN TIPOTTATIA TNV UTTNPETIA
POJIOETTIKOIVWVIOG. Z€ OTTAVIA TIEPITITWAN
TTOPEPBACNG ATV UTTNPETIa PABIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPNaTng evOEXETAI VO XPEIAaTEl va AdBel

UETPO PETPIGOMOU, OTTWG METEYKATAOTATN

1 ETTAVOTTPOTAVATOANITGUO €OTTAIOHOU.
MPOEIAOMOIHZH: ©a mpéTrel va atrogeuyeTal
n XpNaon auTou Tou eEOTTAICHOU TToU BPigKeTal
SitrAa ) atoiBadetal pe GAAO €EOTTAICUO, KABWG
pTTopei va odnynoel ae akatdAAnAn Asiroupyia.
Edv amaireital TEToI0 XpARON, AUTOS 0 £E0TTAIONOG
Kl 0 AAAOG €EOTTAITUOG TTPETTEI VO TPOUVTAI VIO
va eTIRERAIWOEI OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOMOIHZH: H xprion agegoudp

€KTOG OTTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH AUTOU TOU £EOTTAIOHOU UTTOPEI

va 00NYNOEl € QUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
EKTTOUTTEG 1) MEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKF aCgUAIa
auTou Tou £E0TTAIGUOU Kal va 0dnynael g€
akataAAnAn Agiroupyia.

MPOEIAOIMNOIHZH: O1 @opnroi Troutroi RF

Oev TTPETIEI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl OE OTTOOTACH
HIkpoTEPN TwV 30 cm (12 ivToeg) o€ OTToI0dATTOTE
HUEPOG TNG TUTKEUNG. AIQQOPETIKA, PTTOPEI VO
TPOKANBEi UTTORABUION TN aTTGB00NG AUTOU TOU
e€OTTAIGOU.

HMANTIKO: Mpiv amroé Tnv apyiki xpnan,
TTAPOKOAEIOTE VO POPTIOETE TNV ETWTEPIKNA
ptratapia 10vTwv AiIBiou. BAéTre «MTrarapia kai
DOPTION» YIa AETITOUEPEIEG.

To DermLite GL gival pia €E€TOOTIKF) GUOKEUR

gupBarn pe smartphone pe TTOAWUEVO QWG
KaBwg Kkail peyéBuvan 6x kai 1,4x.

KpataTe Tn guokeun €101 waTe ol Auxvieg LED
va atreuBuvovtal ato déppa. TotToBeTOTE

TN guakeun ~ 25-50mm tavw atmo 1o déppa

Kal TTEaTE TO KoupTTi Tpogodoaiag (P) yia

va evepyoTToinaeTe pia opdda LED. MNa va
£VEPYOTTOINTETE TNV AAAN opada LED yia tov
AANO QaKO PeyEBUVANG, aTTAWG TTIETTE Eavda TO
KoupTTi Aeiroupyiag (P). Koiragre 1o @ako pe

TO paT gag 25-50mm Tavw ammo 1o DermLite.
MEeTaKIVAOTE TN GUOKEUNR TTIO KOVTA 1 TTI0 HOKPIA
a1rd To dEPPA YI VA OTTOKTATETE TNV MOUUNTA
€0TiOON TNG €IKOVAG. A va ATTEVEPYOTTOINTETE

TN GUOKEUN, TTIETTE KAI KPOTATTE TTATNUEVO

TO KOUTTi Aeitoupyiag (P) yia Trepitrou éva
OEUTEPOAETTTO. N POVADA ATTEVEPYOTTOIEITAI
autépata PeTa atd 3 Aetrtd. MNa va TrpoaeyyioeTe
10 péyeBog piag BAABNG Tou dépUATog, N TUTKEUN
BiaBéTel pia eykotrr) 40 mm (MM) oTtnv utrodoxn

mnge.

Karrdki.

Fa va TTIPOCTOTEWETE TIG OTITIKEG TTEPIOKEG YETA TN
XPAan, aupete 10 KATTAKI (C) TTAVW 0T povada.
Kard tn xpnon, To KATrakI YTTopEi va TOTToBeTN Ol
Tavw a1d T0 AAAO AKPO TNG GUTKEUNG.

dwroypagia.

To DermLite GL ptropei va guvdeBei ae kivnTég
OUOKEUEG XPNOILOTTOIWVTAG TIPOTAPHOYEIG
DermLite® (TrwAouvTal Eexwplatd). Mpiv

aTro TN AYn WToYPaPIWY atnV UPnAdTEPN
(6x) peyeBuvan, ouvdiaTte To Spacer (S),
e€aagpaAifovrag OTI EuBUYpPaIZETal PE TNV
eykot (N).

Mrratapia ko @opTIan

MPOZOXH: AuTr n CUOKEUN XPNOIUOTIOIE I
€10IKn pTTaTapia 16viwy AiBiou 3,7 V 670 mAh,
TNV OTTOI0 UTTOPEITE VO AyopAaaeTe POVO atTd TNV
DermLite ) ammo e€ouaiodoTnuévo avTiTpdawTTo
tng DermLite. & kapia TeEPITTTWAON PNV
XpnaipoTroleite GAAN PTTATAPIa EKTOG ATTO AUTH
TTOU €XEl OXEDIOOTEI yIa QuTr TN Povada.

MeTd atro eKATOVTAdES XPNTEIG, N YTTaTapia
Ba @Bapei, yeyovog TToU PTTOPET va EXEl

WG OTTOTEAETUA PEIWMEVN XWPNTIKOTNTA i/

Kal ETTEKTATN KUWEAWV 16VTWY AIBiou.
MapakoAouBnaTe Ta anuddia piog eOapUEVNG
HTTOTAPIOG TTOU PTTOPET VO TrEpIAaUBAvouV
pelwpévn didipkeia {wng TNG PTTaTapiag,
aTPoadOKNTOUG TEPUATITUOUG AEITOUpPYiag,
aKavovIaTn GUUTTEPIPOPA I EAPVIKT ATTWAEIX
pelparog. Edv TraparnpnoeTe, oTapaTioTe

TN XPAON TNG CUTKEUNG Kal PNV QOPTICETE TNV
pTTaTapia. AVTIKATOOTAATE TNV PTTaTApIa Kal
ATTOPPIYTE TO TIPWTOTUTTIO GUHPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KaVOVIGUOUG.

AuTH n guokeun gival EEOTTAICUEVN PE HIT
£vdeIEn opTiong Teaoapwy mmTEdwv (Cl).
Orav n povada gival avoixTh Kal TTARPwWG
QOPTITUEVN, AVABOUV Kal Ta TEGOEPA PWTAKIA.
Otav atropével Aiyotepo ammo 75% Tng dIApKEIag
CwNAG Tng ptraTapiag, avaBouv Tpia LED. Av n
pTrartapia €xel €€avtAnBei g repigadTepo amod
TO MI00, avdapouv Ta duo LED, evw éva LED
deixvel OTI atmopével AiydTepo atro 10 25% Tng
XWPNTIKOTNTOG TNG YTTATAPIAG.

la TNV @OpTION TNG CUOKEUNG 0aG, TUVOEDTE
T0 TrapeXOpevo kahwdio USB-C og USB atnv
BUpa @odpTIong (CP) Kal g€ OTTOINdATIOTE TUXOV
oupBath Bupa USB IEC 60950-1 (5V).

H €vdeign @optiang (Cl) avaBoofrvel étav
@OpPTICEl, YE TOV apIBUO TWV KOKKIVWY AUXVILWV

LED va avTigToIXEi TO AvTiIOTOIXO ETTITTEDO
PoPTIONG.

Otav n @opTian £xel oAokANpwBEi, kai ol
Tégoepelg evoeigelg LED eival wreivég. Meta atro
Hia TTARPN @OPTION, N OUdKeUn Ba pTTopEi va
XpnaoigotroinBei yia mepitrou 3-8 wpeg, avaloya
HE TO €TTITTEDO PWTEIVOTNTOG TTOU XPNTIUOTTOIEITAl.
‘Emema amo xpdvia xpnang, Ytropei va BeAfaeTe
VQ QVTIKATAGTACETE TNV PTTATOPIA, N OTToia

gival d1aBEaiun povo ammo tnv DermLite f amo
££0UTI000TNUEVO AVTITTIPOTWTTO Kal TTWANTH

NG DermLite . MNa va aAAGgeTe TNV prrarapia,
€TmMIKoIVWVAOTE Pe TNV DermLiten Tov To1TIKO
avTITTPOOWTTO 0ag kal TwANTA TN DermlLite.

AvtipeTwion TpoRAnudTwyY

MapakaAw €TMIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIDO Www.
dermlite.com yia TIG TEAEUTAIEG TTANPOPOPIES
QVTIPETWTTIONG TTPORANUATWY. AV N GUTKEUN gag
QATTQITEI ETTITKEUR, ETTIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIdO
www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVATTE JE
TOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO 0Ag Kal TTWANTH TNG
DermlLite.

®povTida Kal ouvTripnan

MPOEIAONMOIHZH: Agv emiTpETTETAI KAMIQ
TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU £E0TTAIGHOU.

H ouakeun gag £xel oxedIaaTel yIa aTTPOTKOTITN
Aerroupyia. O1 TMOKEVEG yivovTal HOvo aTro
€€EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TEPPRIG.

Mpiv TN xpAaon o évav agbevn, To EEWTEPIKO
TNG GUOKEURG 006 (EKTOG ATTO TA OTITIKA WEPN)
UTTOPEl VA KOBOPIOTEN PE ITOTTPOTTUAIKT) GAKOOAN
(70% vol.). O @aKAG TTPETTEI VO AVTIMETWTTICETAI
WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAITUOG UWNARG
TTOIOTNTOG Kal TTPETTEl VO KaBapileTal Je TOV
auvnon e£oTAIoud KaBapITPOU TWV QOAKWYV

Kal va TTpoaTateveTal ammo emBAaBeiG XNHIKES
ouagieg. Mn xpnaoiyoTtroigite AelavTikd péaa
KkaBapiopou ) BubideTe TN guokeun ag uypo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AUTOKAUATO.

Eyyunon: 5 €1n yia avtaAAakTIKd Kal epyaaia. H
ytrarapia gival eyyunuévn yia 1 €tog.

ATTOppIYn

AuUTA N TUOKEUN TTIEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal YIa
prraTapia 10VTwv AIBiou Ta oTToia TTPETTEl va
SiaxwpigovTal Katd TNV SIAPKEIA TNG ATTOPPIYNG
Kal Bev TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI HE T YEVIKA
oIklakd atroppiypara. Mapakaloupe OTTwWG
TNPAOETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG aTTOPPIYNG.

To et DermLite GL mrepiAappaver:

Yuokeun GL (6 TToAwpéveg Auyvieg LED ae dUo
opadeg, @akds 20mm 6x, @akdg 25x 1,4x, ETIKETA
40 mm), katrdki, KaAwdio eopTiang USB-C,
QATTOTTTWHEVO SIAXWPITTIKO.

Texvikn Meplypagn

Emoke@Beite Tnv 10TogeAiIda www.dermlite.com/
technical/ fj €mMKOIVWVNAOTE PE TOV TOTTIKO TOG
QVTITTPOOWTTO KAl TTwANTA TG DermlLite.
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NHCTPYKL MM

MpepHasHayeHve

ToBa ycTpoWCTBO € nNpeaHa3Ha4YeHo 3a
MeaMLMHCKN Lienn 3a OCBeTsIBaHe Ha TenecHu
NOBBLPXHOCTK. Mi3nonssa ce 3a HEMHBa3NBHO
BM3yasiHO U3crneaBaHe Ha HeMoKbTHaTa Koxa.

To3n npoaykT, paboTeLy ¢ 6aTepus, e
npefHasHayveH 3a BbHLUEH npernes camo

B paMKuTe Ha NpodeCcMoHanHn 3gpasHu
3aBefeHUs1 OT MEAMLIMHCKM CeLnanmucTu.
lMpoBepeTe npasunHaTta paboTa Ha ypeaa
npeau ynotpebal

He nsnonaeavite ycTpoicTBOTO, ako Mma
BUAVMU NPU3HALW Ha noBpeaa, HemanpaBHOCT
WM YCTPOMCTBOTO paboT NO HAaYMH, KOWUTO HE e
B CbOTBETCTBME C ONUCAHOTO B Ta3n UHCTPYKLWSA
3a ynoTtpeba.

BHVMMAHWE: He rnepaiite gupektHo B LED
ceBeTnuHara. MNauymeHTuTe TpsiGBa Aa 3aTBOPSAT
oyuTe CY MO BpeMe Ha nperneau.

B cnyvaii Ha cepro3eH MHUMAEHT C
13non3BaHeTo Ha TOBa YCTPOICTBO, He3abaBHO
yBegomete DermLite n, ako ToBa ce nancksa ot
MeCTHUTe pasnopeabu, BalWUST HaUMoHaneH
34paBeH opraH.

BHVMMAHWE: He n3nonseaiiTe yCTpOMNCTBOTO B
noxapHa unv B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. borata
Ha Kucnopop cpeaa).

MPEOYMNPEXOEHWME: To3an npoayKT moxe

@ BU U3MNOXMN Ha XUMUKaIK, BKIIOYUTENTHO
METUNEHXNOPUA U LLECTOBANIEHTEH XPOM,

3a KOUTO e U3BeCTHO, Yye B KanndopHus
NPUYNHABAT pak UM penpoayKTUBHA
TOKCUYHOCT. 3a noBeye nHopmauumsa nocetete
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa cbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOMCTBO OTroBaps Ha U3nNckBaHuaTa

3a HMBO Ha emucun U uMmyHuteT no EMC Ha
ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepuCTuku Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBsT
NnoAxoAsLL 3a usnonssaHe B npocecroHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo M B XUnuLHa cpega
(CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npegnara
ajekBaTHa 3aliMTa Ha paguoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyvav Ha Hameca B
pagvoKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra Moxe fa ce
Hanoxu noTpebuTenaT aa npeanpueme Mepku
3a CMeKk4aBaHe, KaTo Hanpumep npemecTsaHe
UM NpeopueHTUpaHe Ha obopyaBaHeTo.
BHWMAHWE: M3non3saHeTo Ha ToBa
obopyaBaHe, CbCeaHO MV NOAPEAEHO C APYro
obopyaBaHe, TpsibBa aa ce u3bsArea, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa paborTa.
AKo e HeobXx0AMMO TakoBa U3ronseaHe, ToBa
obopyasaHe n gpyroto obopyasaHe Tpsibea

Oa ce Habnogaear, 3a Ja ce nNposepu fanu
paboTAT HopManHo.

BHVMMAHWE: N3nonseaHeTo Ha akcecoapw,
pasnuyHu OT Te3un, NPeaoCTaBEHN OT
npon3BoAnTENSA Ha ToBa 06opyaBaHe, MoOXe Aa
[oBefe [0 NOBULLEHN enekTPOMarHUTHU eMmmucum
WIIN MOHWXEH ENEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha
ToBa obopyABaHe 1 fa Aosefe A0 HenpasunHa
paboTa.

BHVMAHWE: MNpeHocrMuTe pagnoyecToTHH
npegasartenu Tpsbsa Aa ce usnonseat He no-
manko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOATO M Aa e YacT
OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTuBEH cryyai moxe aa
ce Browwm paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpBoHavanHa ynotpeba,
Monsi, 3apefeTe BbTpeluHaTa NIMTMEeBO-AoHHa
6atepus. BuxTe “Batepusi u 3apexaaHe” 3a
noapo6HoOCTH.

DermLite GL e cbBMecTMO cbc cMapTdOH
YCTPOWNCTBO 3a U3cneasaHe ¢ nonspuampaHa

CBETNNHA, KaKTO U 6X 1 1.4X yBENu4eHue.

[JpbXTe yCTPOMCTBOTO Taka, Ye CBETOANOAUTE
[a ca HacouyeHu kbM koxarta. MNoctaBete
YCTPOWCTBOTO Ha ~ 25-50 MM Hapa koxaTta

1 HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe (P), 3a

[a aKTuBupaTte efHa rpyna ceetoguoau. 3a
[a aKkTuBupaTe apyraTa rpyna ceetoguoam

3a Apyrus nyna, npocTo HaTUCHeTe OTHOBO
OyToHa 3a 3axpaHBaHe (P). MorneaHeTe npes
obekTumBa ¢ oko 25-50 mm Hag Bawms Derm-
Lite. MpemecTeTe ycTpoiicTBOTO NO-6n130 UnK
no-garney oT KoxaTa, 3a Aa NnoslyyuTe xenaHus
hokyc Ha n3obpaxeHuneTo. 3a ga usknoumTe
YCTPONCTBOTO, HAaTUCHETE U 3afpbXTe ByToHa
3a 3axpaHBaHe (P) 3a okono egHa cekyHaa;
ypeabT Ce U3KIMoYBa aBTOMaTUYHO cneq 3
MUHYTK. 3a Aa B NOMOrHe Aa onpeaenvTe
pa3mepa Ha KoXHaTa nesusi, yCTpoWCTBOTO uma
40 mm ckana (MM), BrpageHa B kopryca cu.

LLlanka ¢ ko3upka.

3a Aa 3aWwmTuTe ONTUYHWUTE 30HM cneq,
ynotpeba, nb3HeTe kanaykata (C) Bbpxy
Bawwwmsa ypen. Mo Bpeme Ha ynotpeba kanaykaTta
moxe Aa 6bae npuKpeneHa KbM ApYrust Kpaii Ha
Kpasi Ha YCTPOWCTBOTO.

doTorpadus.

DermLite GL moxe ga 6bae npukpeneH Kbm
MOGMITHM yCcTpolCcTBa C MOMOLLTa Ha aganTepu
DermLite® (npogaBa ce otaenHo). MNpean

[a nNpaBuTe CHUMKM NPU NO-rofsiMOTO (6X)
yBeEnuYeHue, NpukpeneTe auctaHumoHepa (S),
KaTo rapaHTMpare, Ye Tol ce noApaBHsiBa C
otpesa (N).

Batepus n 3apexgaHe

BHMUMAHWE: Tosa ycTponcTBO 13nonasa
cneumannHa 3,7 V 670 mAh nutneBo-noHHa
6aTtepus, KoATO Moxe Aa 6bae 3akyneHa camo
oT DermLite unun oT oTopUanpaH annbp Ha
DermlLite. Mpu Hukakem obcTosiTencTea He
usnonsgaiite gpyra 6arepus, pasnuyHa ot
npegHa3HaveHaTa 3a ToBa YCTPOWCTBO.

Cnep ctotuuym ynotpebun 6atepusaTa e ce
BIOLLW, KOETO MOXE Aa AoBeae A0 HamareH
KanauuteT u/unu pasmnpsiBaHe Ha NMUTUEBO-
MNOHHWTE KNneTkn. HabniogaBante npusHaum Ha
BroweHa 6atepusi, KOMTO MoraT Aa BkoYBaT
HamaneH XuBoT Ha 6aTepuaTa, HeovakBaHu
U3KIOYBaHWSI, HEMOCTOSIHHO NMOBeAEHNE

Unu BHe3anHa 3ary6a Ha 3axpaHBaHe. AKo

ce Habntogaga, cnpeTe Aa u3nonssaTe
YCTPOMCTBOTO U He 3apexpaaiiTe batepusTa.
CwmeHeTe 6aTepusita U M3xBbpreTe opurmHana B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasrnopeadv.

ToBa ycTpoiicTBo € 0bopyABaHO C
yeTupucTeneHeH nHamkaTop 3a 3apexgane (ClI).
KoraTo ycTpoicTBOTO € BKIOYEHO M HaMbIHO
3apefeHo, BCUYKM YeTVpU CBETOAMOAA CBETBAT.
Korato octaHe no-manko ot 75% oT xuBoTa
Ha BaTepusita, Tpy cBETOAMOAM CBETBAT. AKO
e u3TolleHa noseye OT nonoBuHaTa 6atepus,
cBeTBaT [Ba CBETOAMOAA, AOKATO eAVH
CBETOAMOA NOKa3Ba, Ye ocTaBa No-marnko

oT 25% oT kanauuTeTa Ha baTepusita. 3a

[a 3apexpaaTe YCTPOMCTBOTO CU, CBbPXETE
npegoctaBeHust USB-C kbm USB kaben kbm
noprta 3a 3apexpgaHe (CP) n Bcekv USB nopT,
cbBMecTum ¢ IEC 60950-1 (5V). MngukaTtopbT
3a 3apexpgaHe (Cl) umnyncupa, 3a Aa nocoum
3apexgaHeTo, kaTo 6poAT Ha UMMYNICHUTE
CBETOAMOAM CbOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha
3apexgaHe. Korato 3apexaaHeTo NpuKIoym,
BCUYKM YETVPU MHOMKATOPHU cBEToAMOAA

BBNFAPCKM (D)

cBeTaT. Cnep roguHn ynotpeba Moxe ga
noxenaete Ja noctaBuTe OTHOBO GaTtepusaTa,
KOATO € AOoCTbMHa AvpekTHO oT DermLite nnu ot
oTopuaupaH aunbp Ha DermLite.3a ga cmennte
6aTepunaTa, cBbpxeTe ce ¢ DermLite unu c
Bawwwmsa mecteH DermLite gunbp.

OTcTpaHsBaHe Ha HenanpaBHocTu: Mons,
nposepeTte www.dermlite.com 3a Hai-aktyanHa
MHdOpMaLMs 3a OTCTpaHABaHe Ha nNpobnemu.
AKo BalLLeTO YCTPOMCTBO n3ncksa obenyxBaHe,
nocetete www.dermlite.com/service nnu ce
cBbpXeTe ¢ Bawusa mecteH DermLite aunbp.

pyxun 1 noaapwbKKa

BHMMAHWE: He ce ponyckaT moaudukaumm Ha
ToBa obopyasaHe.

BalieTo ycTpoIicTBO € NpoeKkTMpaHo 3a
6e3npobnemHa pabota. PemoHTUTE TpsibBa

a ce U3BbLPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH
CepBu3eH nepcoHarn.

Mpean ynotpeba BbPXY NaLUUEHT, BbHILUHATa
4acT Ha BaLLETO YCTPOWCTBO (C U3KIIOYEHNE Ha
ONTUYHUTE YacTh) MOXe Aa ce U3bbpLUe YNCTo
€ nsonponunos ankoxon (70 o6emHu npoueHTa).
O6ekTnBBLT TPsibBa Aa ce TpeTupa KaTo
BMCOKOKa4ecTBeHo dhoTorpadpcko obopyaBaHe n
[a ce NoYncTBa CbC CTaHAapTHO obopyaBaHe 3a
noyncreaHe Ha obekTnBa 1 Aa ce 3awmrasa ot
BpeAHN Xxumukanu. He nanonssaiite abpasmsHu
noyncTBaLLyuM npenapaTtu n He noTansiite
YCTPOWCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaiire.

[apaHuus: 5 roguHu 3a yacTtv v Tpya.
Batepusita e ¢ rapaHuums 3a 1 roguHa.

MaxsbpnsiHe: ToBa yCTPOMCTBO CbAbpxa
eneKkTpoHKKa N NMTUEeBO-oHHa 6aTepus, KOUTO
TpsibBa Aa 6bAaT oTAENEeHU 3a U3XBBPIISIHE U
0a He 6baaT nsxBbpNsHU ¢ BUTOBM OTNaabLM.
Mons, cna3BaviTe MecTHUTe pasnopeadu 3a
N3XBbPISHE.

KomnnektsT DermLite GL BkntoyBa:

GL yctpoliicTso (6 nonspusvpaHu cBeToanoaa
B ABe rpynu, 20 mm 6x obektus, 25 mm 1.4x
o6ektuB, 40 mm penecHa nsmepsarenHa
ckana), kanayka, USB kbm USB-C kaben 3a
3apexaaHe, uKcupaLy, AUCTaHLMoHep.

TexHuuyecko onucanue: Mocetete www.dermlite.
com/technical unu ce cebpxeTe ¢ MECTHUA
annbp Ha DermlLite.
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NHCTPYKL MM

lMpeanonaraemoe ucnons3osaHue

3T10T Nnpmbop nNpeaHasHaveH Ans MeauLUHCKNX
uenel Ans OCBELLEHNS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3ayeTca ANs HEMHBA3WBHOIO BU3yanbHOro
OCMOTpa HEMOBPEXOEHHON KOXM.

JTOT NPoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHNEM
npeaHasHaveH Ansi BHELHEro ocMoTpa

TONbKO B NPOdeCcCcnoHanbHbIX MeaULMHCKNX
YUPEXAEHUSIX MeANLMHCKUMU paBoTHUKaMK.
Mepen ucnonb3oBaHMeM NpoBepbLTe
KOPPEKTHOCTb paboTkl ycTpolicTea!

He ncnonbayiite ycTpoicTBo, ecnm

VUMeITCH BUAMMbIE NPU3HAKU NOBPEXAEHNS,
HEeMCnpaBHOCTY UMW €CNN YCTPOICTBO paboTaeT
He TaK, KaK OnMcaHo B AA@HHOW UHCTPYKLMK NO
aKcnnyaTayum.

BHVMMAHWE: He cmoTpuTe npsmo Ha
CBETOAMOAHBIV CBET. MNauneHTbl OMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi 06crefoBanHms.

B cnyyae cepbesHOro nHumaeHTa ¢
MCMONb30BaHNEM 3TOro YCTPOWCTBa
HemepaneHHo yBegomute DermLite u, ecnun
aTOro TpebyloT MeCTHbIe NpaBuna, BaLl
HauMOHarbHbIN OpraH 34paBOOXPaHEHNS.
NMPEOYNPEXOEHWE. He ncnonbayiite
YCTPOWMCTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpumep, B cpeae, 6oraTol KMCnopoaom).
BHNUMAHWE! 3T10T npoaykT moxeT
noaBEPrHyTb Bac BO3AENCTBUIO XUMUYECKUX
BeLLEeCTB, BKMIOYAA XNOPUCTbLIA METUNEH U
LLIECTUBANEHTHBI XPOM, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO
B WraTte KanndopHus, BbI3bIBaKOT pak unu
pPenpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTb. [Anst nonyyYeHus
[OMONHUTENBbHOW MHOPMaLuK noceTuTe cant
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTPOCTBO COOTBETCTBYET
TpebOBaHNSAM YPOBHS 3MEKTPOMAarH1THOWM
COBMECTUMOCTU 1 YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepUCTVKM 3Toro o6opyaoBaHus

AenatoT ero NpUrogHbIM Ans UCNonb30BaHNA

B NpodeccnoHanbHon MeanLMHCKON cpeae,

a TaKkke B xunbix nomelleHnax (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunsaet
aflekBaTHYIO 3alUuTy pagunocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx6bl paanoCcBSA3n NONb30BATENMO MOXET
notpeboBaTbCA NPUHATL MEPbI N0 CMAMYEHNIO,
Takue Kak nepemMeLleHve unm nepeopmeHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXOEHVIE.
Cnepayet usberatb 1CNONbL30BaHNS AaHHOTO
obopynoBaHusi psaom ¢ ApyruMm o6opyaoBaHueM
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHuem,
TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTMU K HENPaBUIbHOM
pabote. Ecnu Takoe ucnonb3oBaHve
Heobxoaumo, 3To obopyaoBaHue n apyroe
obopyaoBaHue AomkHbl BbITb NMPOBEPEHDI,
4YTOObI YOEeanTbCS, Y4TO OHKU paboTatoT
HOpManbHO.

MPEOYMNPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNNYHBIX OT TEX, KOTOpble
npefocTaBneHbl NPOU3BOAMTENEM AAHHOTO
obopyaoBaHUs, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX U3MYy4YeHUA UM CHWKEHNIO
3N1EKTPOMAarHUTHOM NOMEXOYCTOWYMBOCTU
[aHHOro o6opyaoBaHNsA 1 HeENpaBuIbHOM
aKcnnyaTtauum.

MPEOYNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmvovacToTHble nepedaTyvkv cnegyeT
1cnonb3oBaTh Ha paccTosHMn He MmeHee 30

cm (12 grormoB) oT ntoboit YacTu ycTpolicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 3T0 MOXeT NpUBECTU

K CHWXEHWIO NPOU3BOANTENBHOCTUN 3TOr0
obopynoBaHus.

BAXXHO: Mepepn nepBbIM UCMONB30BAHUEM,
noxanyincra, 3apsauTe BHYTPEHHIOW NUTUIA-
NOHHYto 6aTapeto. CM. «AKKyMynaTop

1 3apsaka» Ans nonyvyeHust noapo6Hoi
nHopmaLum.

DermLite GL - 310 coBmMecTMOe ¢ cMapToHOM
YCTPOWCTBO A1 OCMOTPA C NONSPU30BaHHbIM
CBETOM U1 yBenunyeHnem 6x un 1,4x.

OepxuTte yCTpoMCTBO Tak, YTOObI cBETOANOAbI
6bInn HanpaBsneHbl Ha KOXy. Pacnonoxute
YCTPOWCTBO Ha paccTosiHnm ~ 25-50 mm Hag
KOXeW 1 HaxmuTe KHomky nutanus (P), 4tobbl
aKTMBMPOBATL OAHY rPynmny CBETOAMOAOB.
YTtobbl akTMBMPOBATL APYryto rpynny
CBETOAMOAO0B AN APYroro yBeNU4MTenbHOro
06BbEKTUBA, NPOCTO CHOBA HAXXMUTE KHOTKY
nutanus (P). MocmoTpuTe B 06bekTMB Ha 25-50
MM Bbiwe Bawero DermLite. Mepemectute
YCTPOMCTBO Bnvke Unu aarnblue OT KOXW, YTOObI
NOMy4uUTb Xenaemblit pokyc n3obpakeHus.
YT0Obl BbIKMIOYUTE YCTPOWCTBO, HAXMUTE

1 yaepxvBaiiTe KHonky nutaHus (P) okono
OfHOW CeKyH/bl; YCTPOMCTBO BbIKIOYAETCS
aBTOMaTUYeCKn Yepe3 3 MUHYTbI. YTo6bI MOMOoYb
BaM NpubnnanTbCs K pasmepy NOpaXKeHUs KOXu,
B KOprMyce yCTpoicTBa umeetcs wkana 40 mm
(MM).

Kenka.

Y106bI 3aLMTUTL ONTUYeckne obnactu nocne
MCNonb3oBaHusi, HageHbTe KpbIlwKy (C) Ha
ycTpoicTeo. Bo BpeMsi ucnonb3oBaHus
KONnayok MoXeT ObITb HaAeT Ha ApYrov KoHeL,
ycTpoiicTsa.

doTtorpacus.

DermLite GL moxHO nogknoyaTtb K MOGUNbHbLIM
yCTpoOicTBaM C nomoLpto agantepoB DermLite®
(npopaetcsa otaensHo). Mpexae yem genatb
doTorpacum ¢ 6onbwnm (6x) yBenuyeHnem,
npuKpenuTe npocTtasky (S), cnegs 3a Tem,
4yTO6bI OHa coBnana ¢ Bolemkoi (N).

AKKyMynATOp v 3apsigka

BHVMAHWE. B atom ycTporicTBe ncnonb3yeTcs
cneumarnbHbI NIMTUA-UOHHBIV akKyMynsiTop
HanpsbkeHvem 3,7 B, 670 MAY, KoTOpbIN

MOXHO npuobpecTn Tonbko y DermLite unn y
aBTopu3oBaHHoro aunepa DermLite. Hu npun
Kaknmx ob6CcTonaTenbCcTBax He UCMNONb3yWTe ApYryto
6aTapeto, kpome ToW, KoTopas npeaHa3HavyeHa
ANsi AaHHOTO YCTPOICTBA.

Mocne coTeH MCMONb30BaHWIA akkyMynaTop
NPUAET B HEFOAHOCTb, YTO MOXET NPMBECTU

K CHVDKEHMIO EMKOCTU U/MNKN pacLUMpeHunto
NUTUIA-MOHHOTO anemeHTa. OTcnexvBante
NpU3HaKn M3HoLEeHHOCTK BaTapewn, KoTopble
MOTYT BKITlO4aTb COKpaLLeHNe CpoKa CryX6bl
6artapeu, HeoXnaaHHbIE OTKIIOYEHNS,
HecTabunbHOe NoBeAeHNE UM BHE3AMHYH0
notepto nuTaHus. Ecnu ato HabnogaeTcs,
npekpaTuTe UCNofb30BaHWe yCTPONCTBa U He
3apshkaiTe akkymynstop. 3ameHnTe 6atapeto
N YTUNU3NPYWTE OpUrMHaN B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NpaBunamu.

OTO YCTPOMCTBO OCHALLIEHO YETbIPEXypPOBHEBLIM
nHamkaTopom 3apsiga (Cl). Korga ycrporicteo
BKIMIOYEHO U MOMHOCTLIO 3apsHKEHO, 3aroparoTcs
BCe YeTblpe cBeToamnoaa. Ecnu cpok cnyx6bl
6artapeu cocTaBnset meHee 75%, ropat

Tpu ceeToamoda. Ecnu paspsxena 6onee
nonoBuHbl 6aTapew, ropsT ABa cBeToANOAa,
a ofIMH CBeTOAMOp yKasbliBaeT, YTO OCTanoch
MeHee 25% emkocTu 6aTtapen. [ina 3apsakn

PYCCKWUWA

yCTPOWCTBa NOAKNIOYMTE Npunaraemslii kabenb
USB-C k USB-nopTty k nopTy ANa 3apsaki

(CP) u k nto6omy nopty USB, coBmecTumomy

¢ IEC 60950-1 (5 B). NHpnkaTop 3apsaga (Cl)
nynbCMpyeT ANa MHANKaLUK 3apsagakv, npuyem
KONMYECTBO MynNbCUPYIOLLMX CBETOANOO0B
COOTBETCTBYET YPOBHIO 3apsiaa. Koraa 3apaaka
3aBepLUeHa, ropaT BCe YeTblpe CBETOANOOHbIX
nmHaukatopa. MNocne Heckonbkux net
MCMONb30BaHWA Bbl MOXETE 3aMeHUTbL 6aTapeto,
KOTOPYH MOXHO npuobpectu Tonbko y DermLite
unn y ocpuumansHoro gunepa DermLite.YTo0bl
3ameHuTb BaTapeto, cesxkmTech ¢ DermLite unu
MecTHbIM gunepom DermLite.

YcTpaHeHune HencnpaBHoCTe

MoxanyiicTa, npoBepbTe dermlite.com ans
camoii nocrnegHen nHgpopmauum o6 yctpaHeHun
Henonapok. Ecnu Bawwe ycTtpoiicteo Tpebyet
obcnyxuBaHus, noceTute cant www.dermlite.
com/service unm obpaTutecb K MECTHOMY
avnepy DermlLite.

Yxop v obcnyxuBaHne

BHVMMAHWE: Mogndukauus gaHHoro
obopynoBaHus He fonyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO npeAHa3HavyeHo Ans
6ecnepeboiiHoi paboTbl. PEMOHT foSkeH
BbIMOMHATLCS TONBKO KBaNUULMPOBAHHBLIM
obcnyxvBaloLLmMmM NepcoHanom.

Y6opka

BHeluHWii BMA Ballero ycTponcTea, 3a
MCKIOYEHNEM ONTUYECKMX YaCTEN, MOXKET ObITb
BbITEPT YNCTbIM M30NPONMNOBLIM cnivpTom (70
06.%) Mepen Mcnonb3oBaHWEM Ha NauueHTe.
O6beKkTuB cnegyeT paccmaTpusaTh Kak
BbICOKOKa4YeCTBeHHOE (hboTorpacdmnyeckoe
obopyaoBaHue 1 ounLaTb CTaHAaPTHLIM
obopyaoBaH/MeM Ans YUCTKN OO BbEKTUBOB U
3awyLaTh OT BPeAHbIX XUMUYECKUX BELLECTB.
He ncnonbaylite abpa3vBHble maTepuarbl Ha
no6oi yact 060pyAOBaHNSA U He norpyxaiTe
YCTPOWCTBO B XWAKOCTb. He aBTOKNaBunpoBaThb.

["apaHTus: 5 net Ha 3an4actu u paboTbl.
Batapes umeet rapaHTuio 1 roa.

YTunusaumsa

OTO YCTPOWCTBO COAEPXKUT INEKTPOHUKY W
NUTUIA-MOHHYLO BaTapeto, KOTopble AOMKHbI
ObITb OTAENEHbI ANA YTUNM3aALMM U HE JOMKHbI
YTUNU3NMPOBaTLCS BMECTE C OBbIYHBIMU
6bITOBBIMM OTXOAaMu. [NoxanyicTa,
cobntofaiite MecTHble MpaBuna yTunusaumn.

Ha6op DermLite GL BkntoyaeT B cebsi:
YctpoiictBo GL (6 nonsipu3oBaHHbIX
CBETOAMOAOB B ABYX rpynnax,
20-munnumeTpoBasi 6-kpaTHasi NnH3a,
25-munnumeTpoBas 1,4-kpaTHaa NuH3a,
40-MunnumeTpoBasi UsMepuTenbHas LKana ¢
[OBYCTOPOHHEN NeYaTbio), KpbILKa, 3apsiaHbIN
kabenb USB-USB-C, 3awienkvBatoLasics
npocraska.

TexHu4yeckoe onvcaHve
Mocetute www.dermlite.com/technical nnun
obpartutech k mecTHomy aunepy DermLite.

)
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IHCTPYKUiT

MepenbayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

Llen npucTpint npusHadeHnn gna meguaHmx
Linen Ans ocBiTNIEHHA NOBEPXOHb Tina.
3acTocoByeTLCA ANA HEiHBa3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornsay HeyLUKOAXEHOI LKipK.

Llen Bupib, Lo npautoe Big akyMmynsaTopis,
Npu3HayYeHuin Ans 30BHILUHLOrO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMU nue y
npodeciviHMX 3aknagax OXopoHU 3400pOoB’S.
lMepen BukopucTaHHAM nepesipTe
npaBunbHICTb po6OTN NpUCTpOLO!

He BukopucToBYITE NPUCTPIN, SKLLIO € BUANMI
03HaKW NOLLKOAXKEHHS, HecnpaBHOCTI abo
SKLLO NPUCTPIN npautoe y cnocib, Lo He
BignoBigae ToMy, WO ONUCaHO B Uil iIHCTPYKLT
3 BUKOPUCTaHHS.

MOMEPEMKEHHA: He aumBiTbca npsimo y
ceiTnogiogHe caitno. g yac o6cTexxeHHs
nauieHTN NOBWUHHI 3aKPUTK Oui.

Y BUNaaKy cepio3HOro iHUMAEHTY 3
BMKOPWCTaHHSAM LibOro NpUCTPOIO HeramHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, Akwo ye
BMMaraeTbCsi MicLLeBUMW HOpMamu, BaLLl
HaLjioHanbHUIA opraH OXOPOHW 340POB’S.
MOMEPEMKEHHA: He BukopuctoByite
NPUCTPIN Y 30HI MoXexi Y1 BubyxoHebesnekn
(Hanpwuknag, y cepeoBuLLi, 6aratomy
KUCHEM).

MOMEPEMKEHHA: Llein npoayKT Mmoxe
nigaaesaTtu 4ii XiMiYHUX PEYOBMH, BKIOYAO4M
METUNEHXNopuA Ta LIeCTUBaNEHTHNUI

Xpom, SiKi, Sk Bigomo, wraty KanicpopHis
BMKNUKaOTb pak abo penpoayKTUBHY
TOKCUYHICTb. [INs OTpUMaHHS [OAaTKOBOI
iHbopmaii BigBiganTe www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Llen npucTpin Bignosigae sumoram LLoao
BukngiB EMC Ta piBHs iMyHiTETY CTaHaapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTukm
BMKMAIB Liboro obnagHaHHsa pobnsts

1oro npuaaTHUM Ans BUKOPUCTaHHS B
NPodeCIiHUX MEANYHNX Ta XUTMIOBUX
ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle
obnagHaHHs 3abe3nedvye HanexHuin

3axuCT pafio3s’sa3ky. Y piakicHMX BUunagkax
nepeLukoa Ans cnyxou pagio3s’sasky
KOpUCTYBa4eBi MOXe 3HagoOUTUCA BXUTH
3axOAiB LOAO0 NOM SIKLIEHHS cuTyallii,

Takux sk nepemilleHHa abo nepeopieHTauis
obnagHaHHs.

MOMEPEMKEHHA: Cnig yHukaTn
BMKOPUCTaHHS Liboro obnagHaHHs,
pO3TaLLOBAHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHAM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MOXe
NpU3BECTM A0 HeNpaBunbHOI poboTun. AKLO
Take BUKOPWUCTaHHS € HeobXigHUM, cnig
cnocTepirati 3a uum obnagHaHHAM Ta iHWWM
obnagHaHHsM, W6 NepeKkoHaTUCS, L0 BOHU
npauoTb HOPManbHO.

MONEPEIXEHHA: BukopuctaHHs
akcecyapis, KpiM TWX, WO HaaaHi
BMPOBHMKOM LibOro obnagHaHHs,

MOXe NpU3BECTU A0 36iNbLUEeHHs
enekTpoMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWDKEHHSI €NEeKTPOMarHiTHOI CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHS Ta NpU3BECTW 40 HENpaBUNbHOI
po6oTu.

MONEPEOXEHHA: MopTtaTmeHi
pagioyacToTHi nepefasadi cnig
BMKOpUCTOBYBaTH He 6nkye 30 cm (12
Aronmis) Ao ByAb-AKOi YaCTUHU NPUCTPOIO.

IHaKLe Le MoXe Npu3BecTM A0 NOripLIeHHs
ekcnnyaTauiiHNX XxapakTepucTHK Liboro
obnagHaHHs.

BAXINBO: MNepea noyaTkoBUM
BMKOPUCTAHHAM 3apAgiTe BHYTPILLHIO MiTiK-
ioHHy baTapeto. [leTanbHiwe gue. Y po3aini
«AKyMynaTOp Ta 3apsigkar.

DermLite GL - cymicHuiA i3 cMapTdoHOM
NPUCTPIN ANSA AOCTIMKEHHS NONSAPM30BaHOIO
cBiTna 3i 36inbweHHaAM 6x Ta 1,4x.

Tpumaitte DermLite GL Tak, wob ceitnogioam
6ynu cnpsiMoBaHi Ha Lkipy. Po3Tawyiite
npucTpin Ha 25-50 MM Hag LWKipoto Ta
HaTUCHITb KHOMKY XunBneHHs (P), wob
aKTMByBaTW OAOHY rpyny CBITNOAIoAB.

LLlo6 akTuByBaTK iHLWY rpyny CBiTNOAiOAIB
ANs iHWOI 36inbLUyBanbHOI MiH3K, NPOCTO
HaTUCHITb KHOMKY XunBneHHs (P) we pas.
MoamBiTbCA Kpi3b MiH3y okoM Ha 25-50 Mm
Hap sawwum DermLite. MepemicTiTb npucTpin
6nwkye abo gani Big Wkipw, Wo6 oTpumaTti
H6axaHnin okyc 306paxeHHs. LLilob BUMKHYTK
DermLite, HATUCHITL | yTPUMYWTE KHOMKY
xuBneHHs (P) npnubnunsHo ogHy cekyHAy;
NPWCTPIn aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCA Yepes
3 xBunuHu. LWo6 gonomortn Bam Habnmantu
PO3MIp YpaXKeHHs LLKipW, NPUCTPIn Mae
40-minimeTposy Lwkany (MM), B6uTy B oro
Kopnyc.

Kan

LLlo6 3axMCTUTK ONTUYHI 30HU Micns
BMKOPUCTaHHS, HacyHbTe Kpuwky (C) Ha
npucTpin. lMia Yac BUKOPUCTaHHSA KOBMNAYOK
MOXHa NPUKPINUTK 40 iHWOro KiHLA BaLIOro
DermlLite.

doTorpadis

DermLite GL moxHa nigknioyati o
MOBiNbHNX NPUCTPOIB 3a AOMOMOro
apantepiB DermLite (npogaetbcsa okpemo).
Mepen doTorpadyBaHHAM i3 BinbLuMm
(6-kpaTHUM) 36iNbLUEHHAM, NPUKPINITL
po3nipky (S), NnepekoHaBLUMCh, L0 BOHA
BUPIBHIOETbCH 3 BUpi3oM (N).

AKyMynaTop i 3apsiaka

YBATIA: ueli npucTpiii BUKOPUCTOBYE
cneuianbHWUM NiTIR-IOHHWI akyMynsaTop

3,7 B 670 MATr, siknii moxkHa npugbatu

nuwe B DermLite abo B aBTOpM3oBaHOro
avnepa DermLite. 3a xogHnx o6CTaBUH He
BMKOPUWCTOBYWTE iHWY BaTapeto, KpiMm Ti€l, Lo
npu3HayeHa Ans Lboro NpMcTpolo.

Micna coTeHb BUKopucTaHHs 6atapes
NoripwnTbCS, L0 MOXe NPU3BeCcTy A0
3MEHLUEHHSI EMHOCTI Ta/abo po3LwMpeHHs
niTin-ioHHOro enemeHTa. BigcTexyiTe o3Haku
noLLKOAXeHHS 6aTapei, ski MoXyTb BKOYaTH
CKOPOYEHHS TepMiHy cnyxbu 6aTapei,
HecnopaiBaHi BUMKHEHHS1, HeCcTabinbHy
nosepiHKy abo panToBy BTPaTy XXUBMEHHS.
AKLLO Lie cnocTepiraeTbCs, NPUNUHITL
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO Ta He 3apsaaxaiiTe
akymynsTtop. 3amiHiTb 6atapeto Ta yTunisyiTe
opwuriHan BignoBiaHO A0 MiCLEBUX HOPM.

Lle# npncTpin oCHaLLLeHWIn YHOTUPUPIBHEBUM
iHankaTopom 3apsiay (Cl). Konv npuctpini
YBIMKHEHO i NOBHICTIO 3apsiAKeHo,

YKPATHCBKUI (D)

3aropsoTbcs BCi HOTUpU cBiTrnogioan. Konm
3anuwaeTbcst MeHwe 75% 4acy aBTOHOMHOI
po60oTn, 3aropsaTbCs TpuU CBITNOZI0AMN.
Akwo BGinbLue NONoBUHM akymynsTopa
po3psiaXKeHo, ABa CBITNOAIOAN CBITATLCSA, TOA|
SIK OOMH CBITNOAIOA BKa3ye, WO 3anuaeTbes
MeHLwe 25% emHocTi akymynstopa. o6
3apsguTy NnpucTpin, nigkntoydite USB-C go
USB-kabento, Lo BXOAUTb 40 KOMMMEKTY,

o 3apsigHoro nopty (CP) Ta 6yap-sikoro
USB-nopty, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5

B). IngnkaTop 3apsagy (Cl) imnynbcye, wob
BKa3aTu 3apsiaKy, i3 YNCNIOM NyNbCyYmX
cBiTNoAioAis, WO BiANOBiAae PiBHIO 3apsay.
Konwu 3apsiaka 3aBeplLueHa, yci 4Hotmpm
cBiTnogioaHi iHgukatopwm ceiTatbes. MNicna
6araTbox pokiB BUKOPUCTaHHS, MOXINBO,

BV 3axo4eTe 3aMiHUTW aKyMynsaTop, SKui
AocTynHui nuwe 6esnocepenHbo y DermLite
abo B ynoBHoBaxeHoro aunepa DermlLite.
LL{o6 3amiHMTK akymynaTop, 3BepHITLCS A0
DermlLite abo go micuyesoro gunepa Derm-
Lite.

BupilueHHs npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com,
o6 oTpMMaTy HancBiXiLLY iHpopmaLito
OO0 YCYHEHHS1 HecnpaBHOCTEN. SKLLO
BaLll NpUCTPIN noTpebye o6cnyroByBaHHS,
Biasigalite www.dermlite.com/service abo
3B’SXiTbCA 3 MicyeBum gunepom DermlLite.

Hornap ta o6cnyrosyBaHHSA
MOMNEPEMKEHHA: He ponyckaeTtbes
Moaudikalis Lboro obnagHaHHs. Baww
NpUCTPI po3pobnexunin anst 6eanepebinHoi
po6oTn. PEMOHT NOBMHEH NPOBOANTY TiflbKK
KBanicpikoBaHuii cepsiCHUI nepcoHan.

MpubnpaHHs

30BHILLHIV BUrNSA NPUCTPOIO, KPiM ONTUYHMX
netaneu, nepes BUKOPUCTAHHAM Ha nauieHTuj
MOXHa NpoTMpaTH i30NponinoBuUM CNMpPTOM
(70 06.%). O6’exTUB cnig po3rnsaaT sk
BUCOKOsIKiCHe (hOoTOOONaaHaHHS Ta YNCTUTH
cTaHg4apTHUM obnagHaHHAM AN YULLEHHS
00’€eKTiB Ta 3axumLLaTH Bif LWKIANNBUX XiIMIYHUX
peyoBuVH. He BUKOpuCTOBYITE abpa3nBHUiA
MaTepian Ha 6yab-Sikii YacTuHi obnagHaHHA
Ta He 3aHyploviTe NPUCTPIn y pianHy. He
aBTOKNaByWTe.

["apaHTis: 5 pokiB Ha geTani Ta poboyy cuny.
["apaHTist Ha GaTapeto cTaHOBUTL 1 pik.

YTunisauia

Llei npncTpin MiCTUTb €neKTPOHiKy Ta NiTin-
ioHHy B6aTapeto, siki NOTPiGHO BiZOKPEMUTH
Ans ytunisauii Ta He MOXHa BMKMAaTN pasom
i3 nobytoBumu Bigxogamu. Byab nacka,
AOTPUMYTECH MiCLEBUX NpaBun yTunisadii.

Habip DermLite GL Bkntoyae:

Mpuyin GL (6 nonsipusoBaHux cBiTnogioais
y ABOX rpynax, o6’ektms 20 mm 6X, 06’ekTnB
25 MM 1,4x, BuMiptoBanbHa Lwkana 40 mm),
KpuLlKa, 3apsgHui kabenb Big USB oo
USB-C, 3akpinntoeTbcs npocTaBka

TexHivHuni onuc
Bigsigarite www.dermlite.com/technical abo
3B’sSXiTbCA 3 MicueBum aunepom DermLite.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr2024 | DLGL-1701H (Ukrainian)



Od 24

[eNe]

AS 5

O]l #xle AA EHE HIFE o7 EX
O 2 MAHE|IRELICH &4 E|X| of2 T
29| H| &l&™ o HAArol| A ElLICt
O| HiE{E| &8 ME2 o7& MEIHII ™
E o= AIA H01IHE'+ QIR HAE =8

S-S MAEIRA&LICH
A&3t7| 7‘._*Oﬂ Yxlol SHIE ®EE &

O XIS AR 5H04 AlZHH A7}
a* 8 FA DermLiteoﬂ ota|o R 7

T oY 1> F -I
>£

0

Hu
5]
u

Hel
-
20
44
2
ne
o
4o

2 Aoox Yo 2y
021 21 Qb HI 10k m ob ||
rxrr [[|-||] r2rr .
mlrll_>.'_|-l:|
OIIEUQJ_'
*rﬂr&l-

=]
i

= |IEC 60601-1-2 : 20149]
EMC Em|SS|ons and Immunity &l
T MES ’i—’.‘—&*LIEF. O| ZHIo|HE &
Moz °|oH = oz gd Y FHe3
(CISPR 11 Class B)oll A AL 3t 7|0 "—1
gEfLict ol ¥HlE F4 S4& MH[A
M5 B3 ot —-71I M 4 H
H|A01| o] st A2 M-SR
HHIE KHHHKIoU-ILP HEFs
25t ZX|IE FaokgLct 41 :
CtE ’“HIS&P ™Sk AL ‘”OP =2
EjOI M AF2SHK| OFAA|L. MICHE =
SHX| 2t S = U&LICH JBdEt ALZ0|
2t 75'—?—,0| e OHE = "
o2 & 5st=XK| ZolaloFgtLCt.
A1 0| HH| MZELAMAM &I & AA|
A-IEI 0[2[o| HMIMEIE AMEstE TXI7|
& E0| Z7t5t7LEo| ZH|o| MAL7| LHA
Ol #Asto{ M2 & S5tx 2t2 = U
ﬁLIEL
A1 FO8 RF $417|= &x|9] o=
EEIE 30cm (12 2Ik]) O]4 EHo{xd M
= eHEILICE % X| eto ol FHH(o| o
S0| Mat & = A&t

0

%mp93+
2

rrr

R XMZ A83t7| ™ol LiF 2IF 0]
= HIEIEIE STSHMAIR. RHMIE LIS
2 Hiei2l & TS HEstAAl2.

5 i njn
oy e
now
> |4
e
[

>
>0x 1
Yo iy

jor

4 0O
re

[

lo
D_

. DermLite -r|§
E AI-u4EAIA|
% opim FX|
e EHE "ol
no{H M HE
AIA|O 7|7|'—
9; 77-|7<|L_|L__|-, _u_| I:|=|I:I=io|

O LIE LY7| fIsHol &
I01I 40mm &7 (MM)°I
‘RA'QI—IEP.

N
@
(é)]
o
3
rg
qr
[0
Hu
r_

DermLite GL O{E{E{= DermLite® 0{
E (Zoi)E A8 35104 EHFo' (ol &3
2 et o =2 (6 Hi) HiS EAF
TIZ ®7| ™o AIHIOIA‘I (S)E B2tstod
iXI (N)2t HHEEES5HAAIR

HHE-IEI a %E
£ £ 3.7V 1300 mAh E|
= P%E LIC}. o] HHE{ 2|
= DermLite EE= &2l DermLite CHEI™
of| A2t 8t —’r— AUA&LCt ofIfEt B2
ol 2 ¥x|E2=2 MAE HiEZ| o|9|
9 EP% I:IHEﬁEIE M SHR| OFA A2,

:3
2>
>0

25t HHE{Z| 50| MetEl
/= 2|E 0|2 Al B A

+H 2

Ol I

il
s> F
rokzo )I'

I Ofp
=
9||_'

ﬁl—lEP HH E El

> 0

oz

ok
=
o
=

zoflr

L OM piF gy
1A oy

[>

il

Mo

_>'L

"-' |
£
>

N T

o

Eol-

r X

‘o

*ﬁ
g'l_l
rnf:

Olo M
mjo hL

aXIor" HIE|ZIE S™5HR| DAL,
HIE{2|E A5t 3

2o 0|5 AAlL.

O] &t x|ofl= 4 BHHl ST EA|7| (C|)7+
rate|o] U&LICH ”xlﬂ 7HAXM U
25| SHEIH 4 7HO| LED7F 25 7
mtr HiE{2| =32l 75 % O|Bto| &
of /o™ 3 74| LED7} 74"'I—IE+ HHE+
EI7+ Mt o|A AR E|H = JHO| LED
7} HAX|D B LEDE HiE{Z| 82| 25
% 0|2to| ol /S S LIErL|CH &k
EM5t2d™H &S E USB-C-USB #H 0|
g2 &™ ZE (CP) X IEC 60950-1 &
(5V) USB ZEOf AT AR, B
EA7I(Che &H HIH*'OH esks J*E*
A LED £=2} °+771| STE LIE 7] €
sl WA=L|CH SX0| 2+EE|D4 4 79|
EA|ZI LED7} E-.— AELCLEHAS
ot AFE St Zof= HIEIZIE uAl & £
&L|Ct. O] HHE{2|= DermLite =& 32
DermLite CHE|H 0| AT+ & 2 IE &=
Ql&LICHHHEZIE xilo}E=|E'=4 DermLite
= sl X|242| DermLite CHEIR o 2
OISt AAI2.

HZ

] T30 [ i

o)

ol
ol

b

b

|& B2A HZE HEE derm-

[0
gl

EEINED)

E WESIHLE S ol- XI BI DermLite I:H
2|&ol 2|5t MAIR

z2l Y gzl 24
7=|—| o|x|-|:||o| 7H =

ZXeiol St dHLIRE
I—lEP -rEl" KF’—*.% e Z

s &sokgr L

OH 2

X e|3k &
HMoj o|A =2 xE
6%71I =
P ’SHIE

X
Z oL
HU o iy
0>|-Ill_=\'.=ﬁ|1||0

b >

HL
mm

%HOFE.H-IEL ZHH| 9|
A0 E AFSSHHLE BRI
OFAAIR. 1o HEF

AL Hu [X o
!

M 2 10 FH [H R
oM ypmirr s > 9k
<

ipaft I el N AN

2
ko
e

X

—_

A
FO oo

&8 2 7AH| 5 A HiEZ = 1d
FESELUCH

7|

o| Zxlol= ™A+ ME1 2|F O|= HiE
27l ZEE0{ e H7| 822 £

sHokatd LB 7HH AP 7|2k & o 7|

siMdE eHELICH #HX| HY| A HE £
AN,

DermLite GL MEO|= CtS0| Z&E/L
Ct:

GL &x| (5 280l 6 7He| T LED,
20mm 6x X, 25mm 1.4x Hl=, 40mm
ClEA &M A7), 74, USB-USB-C &
™M 70|, A 2 AHO|AM.

7l& MY

www.dermI|te.com/technical% 2235t -|
Lt 71772 DermLite CHEI™ ol 22|64
AlL.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DLGL-1701H (Korean)



HeNE

£/ B8

COTNAAR, EOXREZRS TER
BRZEMELTLVET, ThREED
EEOFRENERRECERELSR
ER

COEORNERG, EEEMARICKDE
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£9, FHMAIZIOVWTIE, www.P65Warn-
ings.ca.govic 7 AL TS &,
BR{M
ZOFNA A, ZEDIEC 60601-1-2
c2014MDEMCIIv2arvB L1
AZTALRILOBHFICERL TVE
T, COEBOIIvIa &M, &
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FEHICNILALET, RENET TS
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LiteT1 —5—HSEEAFTEET, I\
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EBIE< ODermLite T4 —Z —IZH BV
EhEL<EEV,
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M

[14]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokynt k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npeacraeuTenb

A4 ADERREE €BpPONENCHKI YNOBHOBAKEHWI NPEACTABHUK
ERTHERAR S Il ezt

RN ABR T

R B R

e

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostiedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)

Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych poméckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten éverensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TOV KAVOVIOHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBpOMNeCckUst pernaMmeHT 3a MeauuuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpopykT cooTBeTCTBYET EBpONEickM HopMam MeaunLmMHckoro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEO| RE 9|2 7|7 7 (2017/745)2 & &

HEAE, RMNERMESRE (2017/745 ) ICEMLTVET

FREERMNESTEEMEM (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafgrt del
Anwendungsteil Typ B

Taup B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cineal B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czeg$¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast typu B.
Tyyppi B kaytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B

Twun B npuknagHas yactb
MpuknagHa yactuHa Tuny B
ElAB M8 2E

24 7BEAHM
BREAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport

Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport

Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu

Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu

Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAPopd
TemnepaTypHu orpaHuyeHnst B ° C 3a CbxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaens B °C Ans XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladistenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTperTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kail JETapopa
[lonycTMmo HansiraHe Ha Bb3Jyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBREHIR
EENEHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vlhkosti pri skladovani a preprave
Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHmne 3a BNaXHOCT MPU CbXpaHeHue u
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTW 1St XPaHEHUS1 U TPaHCNOPTUPOBKU
ObmexeHHs BonorocTi Ans 36epiraHHsA Ta TPaHCNOPTyBaHHS
Ha U 2EA &5 At

RE & X OREFIR

EENE A EERS

ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA

2a 3l 250) CHE o= xg
RE LW O E DR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tort!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivana!
Forvara torrt!

Kuru tut!

Atrobnkeuare!
CbxpaHsiBanTe Ha cyxo!
CoxpaHsiin cyxum!
Tpumai cyxum!
HAZSH |RISHUAIR!
BZLEREICREET !
RETHE!
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.

=0o|: 0|= Aol meto] Hxle M7= olF SARH7F Erofst ALt of et EroistE S AgherLicH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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